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TECHNICAL DATA DIAMOND DRILL

Production code

No-load speed, 1st gear ..
No-load speed, 2nd gear.......
Speed under load max., 1st gear.
Speed under load max., 2nd gear
Percussion rate max..............

Drilling capacity, 1st gear.
Drilling capacity, 2nd gear ..
Drive shank...................

Chuck neck diameter

Noise information

Measured values determined according to EN 60 745.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A))
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))
Wear ear protectors!

Vibration information

Vibration total values (triaxial vector sum) determined

according to EN 60745

Vibration emission value a,
Drilling into metal ...
Uncertainty K= .
Impact drilling into concr
Uncertainty K=
Impact drilling into concrete with dry diamond core cutte
Uncertainty K=....

WARNING

DD2-160 XE

3687 01 01...
....3686 91 01...

100 dB (A)
111 dB (A)

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given
in EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase

the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

ﬂ WARNING! Read all safety warnings and all instructions.
Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A PERCUSSION DRILL SAFETY WARNINGS

Wear ear protectors when impact drilling. Exposure to
noise can cause hearing loss.

Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss of
control can cause personal injury.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces only,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own cord.
Cutting accessory contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and could give
the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

The built-in friction clutch only reacts to jerky locking, which
is why you should always use the additional handle.

Use protective equipment. Always wear safety glasses when
working with the machine. The use of protective clothing is
recommended, such as dust mask, protective gloves, sturdy
non-slip footwear, helmet and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Wear a suitable dust
protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to
health (e.g. asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls!

Do not switch the device on again while the insertion tool is
stalled, as doing so could trigger a sudden recoil with a high
reactive force. Determine why the insertion tool stalled and

rectify this, paying heed to the safety instructions.

The possible causes may be:

« itis tilted in the workpiece to be machined

« it has pierced through the material to be machined
« the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool may become hot during use.
WARNING! Danger of burns

» when changing tools

» when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the machine
is running.

Keep mains lead clear from working range of the machine.
Always lead the cable away behind you.
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When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid
electric cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Always disconnect the plug from the socket before carrying
out any work on the machine.

When working with large drill diameters, the auxiliary handle
must be fastened in a right angle with the main handle (see
illustrations, section "Twisting the handle").

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The diamond drill can be used to drill with diamond dry drill
bits. With drill chuck mounted the machine is suitable for
percussive drilling in rock and drilling holes in wood and
steel. The machine is not suitable for wet drilling in concrete.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant
provisions of the directives 2011/65/EU (RoHs), 2004/108/
EC, 2006/42/EC and the following harmonized standards
have been used:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2014-10-22
el Ce

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

MAINS CONNECTION

Appliances used at many different locations including wet
room and open air must be connected via a residual current
device (FI, RCD, PRCD) of 30mA or less.

Connect only to single-phase AC current and only to the
system voltage indicated on the rating plate. It is also
possible to connect to sockets without an earthing contact
as the design conforms to safety class II.

Make sure the machine is switched off before plugging in.

PROTECTION OF MOTOR IN CASE OF OVERLOAD

Motor protection device controlled by motor load. The
machine will slowly continue to run in order to cool the motor
down. After sufficient cooling machine can be restarted by
switching off and on again.

SOFT PERCUSSION

Depending on the material that is to be machined, soft
percussion may result in a sharp reduction in drilling time or
a longer tool life for the diamond segments.

WORKING INSTRUCTIONS

To gain a better drill progress take out the centre bit after
having reached a depth of about 10-15 mm. Insert core
cutter into the existing groove and let machine run up
smoothly.

Bore-holes which don't have to be applied exactly can be
drilled without a centre bit. For that purpose apply the core
cutter slantingly and put the machine slowly straight when a
depth of about 5 mm has been reached. (This is only
possible when using short core cutters!)

If drill cores should come loose, take core cutter from the
material and remove drill cores.

For best performance the diamond segments should be
"roughed-up" to expose the fragments of diamond: To
expose the diamond fragments rub surface of segments
with stone

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

If the machine is mainly used for percussion drilling,
regularly remove collected dust from the chuck. To remove
the dust hold the machine with the chuck facing down
vertically, and completely open and close the chuck. The
collected dust will fall from the chuck.

It is recommended to regularly use cleaner for the clamping
jaws and the clamping jaw borings.

If the supply cord of this appliance is damaged, it must only
be replaced by a repair shop appointed by the manufacturer,
to avoid hazardous situations.

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should
components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service
agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the Article No. as well as the machine type
printed on the label and order the drawing at your local
service agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.
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TECHNISCHE DATEN DIAMANTBOHRMASCHINE DD2-160 XE

Produktionsnummer 3687 01 01...

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER! ..3686 91 01...
3687 06 01...
...000001-999999
Nennaufnahmeleistung 1500 W
Always disconnect the plug from the socket Abgabeleistung.................. ..820W
before carrying out any work on the machine. Leerlaufdrehzahl im 1. Gang. .0-1500 min*!
Leerlaufdrehzahl im 2. Gang. .0-3000 min"’

Lastdrehzahl max. im 1. Gang.. ..890 min!
Lastdrehzahl max. im 2. Gang.. 1770 min™!
Leerlaufschlagzahl max..... ..48000 min!
Bohr-g im 1. Gang.... .80-162 mm

w%nl a@E

Bohr-g im 2. Gang 32-90 mm
Accessory - Not included in standard Bohrspindel........ .M18
equipment, available as an accessory. Spannhals-g .57 mm

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003...........ccoveieiieeeecieeeee e ..4,2kg

) ) ) Gerauschinformationen
Do not dispose of electric tools together with Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.
household waste material. ) Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerétes betragt
Electric tools and electronic equipment that typischerweise:
have reached the end of their life must be Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A)) .100dB (A)
collected separately and retumed toan Schalleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A)).... . 111dB (A)
environmentally compatible recycling facility. Gehérschutz tragen!
Check with your local authority or retailer for Vibrationsinformationen
recycling advice and collection point. Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
Class Il tool, tool in which protection against ermittelt entsprechend EN 60745:
D electric shock does not rely on basic Schwingungsemissionswert a:

insulation only, but in which additional safety Bohren in Metall:............. -..2,3m/s?
precautions, such as double insulation or Unsicherheit K = ... 1,5 m/Sz
reinforced insulation, are provided. Schlagbohren in Beton: 18,3 I'I'I/S2
There being no provision for protective Unsicherheit K = - - 1.5m/s?
earthing or reliance upon installation Schlagbohren in Betonmit Diamantbohrkrone: .14,8 m/s2
conditions. Unsicherheit K= ... e .. 1,5m/s

European Conformity Mark

WARNUNG

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fir
eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings

EurAsian Conformity Mark. das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung uber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerat
abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung lber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaRnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

PN WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Die eingebaute Rutschkupplung spricht nur bei ruckartigem
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen elektrischen Blockieren an, deshalb Zusatzhandgriff immer benutzen.
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinwaise und Maschine stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie
Anweisungen fiir die Zukunft auf. Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes und

A SICHERHEITSHINWEISE FUR rutschsicheres Schuhwerk, Helm und Gehoérschutz werden
SCHLAGBOHRMASCHINEN ;mpf‘:"zn- e Stah <t of

. . N . eim Arbeiten entstehender Staub ist oft
Tragen Sie Gehdrschutz beim Schlagbohren. Die gesundheitsschadlich und sollte nicht in den Korper

Einwirkung von I._érm. kann Gehiirverlu.st bewirken. gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.
Benutzen Sie die mit dem Gerit gelieferten Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen

Zusatzhandgriffe, wenn diese mitgeliefert werden. Der ; f =
Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen fiihren. eine Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

N
M

Regulatory Compliance Mark (RCM). Product
meets applicable regulatory requirements.

=p

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat

ga-lftﬁ:!- Sri‘e das EIekél:ovlv\ell')kz_?ug “u"f?R den;sc_:ﬂerten sofort ausschalten! Schalten Sie das Gerét nicht wieder ein,
rifirachen, wenn Sie Arbeiten austunren, bel denen solange das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei kdnnte
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder ein Rickschlag mit hohem Reaktionsmoment entstehen.

das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir die Blockierung

spannungsflihrenden Leitung kann auch metallene des Einsatzwerkzeuges unter Beriicksichtigung der
Gerateteile unter Spannung setzen und zu einem Sicherheitshinweise.

elektrischen Schlag fiihren.

18 ENGLISH DEUTSCH 19




Mégliche Ursachen dafiir kénnen sein:

» Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick

* Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
» Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heif}
werden.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr

 bei Werkzeugwechsel

* bei Ablegen des Gerates

Spane oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht
entfernt werden.

Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine
fernhalten. Kabel immer nach hinten von der Maschine
wegfihren.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuBboden auf
elektrische Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werksttick mit einer Spannvorrichtung. Nicht
gesicherte Werkstlicke kdnnen schwere Verletzungen und
Beschadigungen verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker aus der
Steckdose ziehen.

Bei groRen Bohrdurchmessern muss der Zusatzhandgriff
rechtwinklig zum Haupthandgriff befestigt werden (siehe
auch im Bildteil, Abschnitt "Handgriff verdrehen").

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Diamantbohrmaschine ist einsetzbar zum Bohren mit
Diamant-Trockenbohrkronen. Mit aufgesetztem Bohrfutter
ist die Maschine geeignet zum Schlagbohren in Gestein und
zum Bohren in Holz und Stahl. Die Maschine ist nicht
geeignet zum Nassbohren in Beton.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten" beschriebene Produkt mit allen
relevanten Vorschriften der Richtline 2011/65/EU (RoHs),
2006/42/EG, 2004/108/EG und den folgenden
harmonisierten normativen Dokumenten Ubereinstimmt:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-1:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2013-06-18
e

Alexander Krug
Managing Director

Bevoliméachtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

NETZANSCHLUSS

Steckdosen in Feuchtraumen und AuRenbereichen missen
mit Fehlerstrom-Schutzschaltern (FI, RCD, PRCD)
ausgeristet sein. Das verlangt die Installationsvorschrift fir
Ihre Elektroanlage. Bitte beachten Sie das bei der
Verwendung unseres Gerates.

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem
Leistungsschild angegebene Netzspannung anschlieRen.
Anschluss ist auch an Steckdosen ohne Schutzkontakt
moglich, da ein Aufbau der Schutzklasse Il vorliegt.

Gerat nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlieRen.

BELASTUNGSABHANGIGER MOTORSCHUTZ

Bei hoher Motorlberlastung wird der Uberlastschutz
ausgeldst. Die Maschine 1auft langsam weiter zum Kuhlen
der Motorwicklung. Erst nach ausreichender Kiihlung ist ein
Einschalten der Maschine mdéglich, hierzu Maschine aus-
und wieder einschalten.

SOFTSCHLAG

Abhéangig vom zu bearbeitenden Werkstoff, kann der
Softschlag eine deutliche Reduzierung der Bohrzeit oder
eine langere Standzeit der Diamantsegmente bewirken.

ARBEITSHINWEISE

Zum Erreichen eines gréfReren Bohrfortschritts nach ca
10-15 mm Bohrtiefe den Zentrierbohrer herausnehmen,
Bohrkrone in vorhandene Rille einsetzen und Maschine
langsam anlaufen lassen.

Bohrungen welche nicht exakt angesetzt werden missen,
kénnen ohne Zentrierbohrer durchgefiihrt werden.

Hierzu die Bohrkrone schrag ansetzen und ab einer
Bohrtiefe von ca. 5 mm die Maschine langsam gerade
richten. (Nur bei kurzen Bohrkronen méglich).

Sollten sich Bohrkerne 16sen, Bohrkrone aus dem Material
herausziehen und Bohrkerne entfernen.

Eine gescharfte Bohrkrone erleichtert die Anwendung und
den Bohrfortschritt. Scharfmdglichkeiten: In Kalksandstein
oder in einer Scharfplatte

WARTUNG
Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Bei haufigem Schlagbohrbetrieb sollte das Bohrfutter
regelmaBig von Staub befreit werden. Hierzu die Maschine
mit dem Bohrfutter senkrecht nach unten halten und das
Bohrfutter Uber den gesamten Spannbereich 6ffnen und
schlieRen. Der angesammelte Staub fallt so aus dem
Bonhrfutter.

Die regelmaRige Verwendung von Reinigungsspray an den
Spannbacken und Spannbackenbohrungen wird empfohlen.

Wenn die Netzanschlussleitung beschadigt ist, muss diese
durch eine Kundendienststelle ausgewechselt werden, um
Gefahrdungen zu vermeiden.

Nur Milwaukee Zubehor und Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei
einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen
(Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei lhrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.
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ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker
aus der Steckdose ziehen.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Erganzung aus dem
Zubehdrprogramm.

Elektrogerate dirfen nicht zusammen mit
dem Hausmull entsorgt werden.

Elektrische und elektronische Gerate sind
getrennt zu sammeln und zur
umweltgerechten Entsorgung bei einem
Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den ortlichen
Behérden oder bei Ihnrem Fachhandler nach
Recyclinghéfen und Sammelstellen.

Elektrowerkzeug der Schutzklasse .
Elektrowerkzeug, bei dem der Schutz vor
einem elektrischen Schlag nicht nur von der

>m

Basisisolierung abhangt, sondern auch
davon, dass zusatzliche SchutzmaRnahmen,
wie doppelte Isolierung oder verstarkte
Isolierung, angewendet werden.

Es gibt keine Vorrichtung zum Anschluss
eines Schutzleiters.

CE-Zeichen

Regulatory Compliance Mark (RCM). Das
Produkt erfillt die geltenden Vorschriften.

EurAsian Konformitatszeichen.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES CAROTTEUSE DIAMANT

Numéro de série....

Puissance nominale de réception
Puissance utile ...........ccccoceiiinen.
Vitesse de rotation a vide 1ere vitesse..
Vitesse de rotation a vide 2ére vitesse..
Vitesse de rotation en charge 1ére vitesse .
Vitesse de rotation en charge 2éme vitesse.
Pergage a percussion max...................

@ de percage dans 1ére vitesse
@ de pergage dans 2éme vitesse.
Broche de percage
@ du collier de serrage
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 ..............

Informations sur le bruit

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60 745.
Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de
I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Toujours porter une protection acoustique!

Informations sur les vibrations

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois

sens) établies conformément a EN 60745.

Valeur d’émission vibratoire a,
Percage dans le métal
Incertitude K=..................
Percage a percussion dans le béton ..
Incertitude K=
Percage a percussion dans le béton avec couronne diamantée .
Incertitude K=

AVERTISSEMENT

DD2-160 XE

3687 01 01...
...3686 91 01...
3687 06 01..
.000001-999999

100 dB (A)
111 dB (A)

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN
60745 et peut étre utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la

sollicitation par les vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé
pour d’autres applications, avec des outils rapportés qui difféerent ou une maintenance msufﬂsante il se peut que le niveau
vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant
lesquels I'appareil n’est pas en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation

par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par
exemple : la maintenance de I'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des

déroulements de travail.

ﬂ AVIS! Lire complétement les instructions et les
indications de sécurité. Le non-respect des
avertissements et instructions indiqués ci apres peut
entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A\ INDICATIONS DE SECURITE POUR VISSEUSES A
PERCUSSION

Porter un casque de protection au cours du percage a
percussion. L'exposition au bruit pourrait provoquer une
diminution de l'ouie.

Utilisez les poignées supplémentaires livrées en méme
temps que I'appareil. La perte de controle peut mener a
des blessures.

Maintenez ’appareil par les surfaces de poignée isolées
lorsque vous exécutez des travaux pendant lesquels
I'outil de coupe peut toucher des lignes électriques
dissimulées ou le propre cable. Le contact de I'outil de
coupe avec un cable qui conduit la tension peut mettre les
piéces métalliques de I'appareil sous tension et mener a
une décharge électrique.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE
TRAVAIL

L’accouplement a friction intégré ne réagit que lors d’un
blocage brusque. C’est pourquoi il faut toujours utiliser la
poignée supplémentaire.

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des
lunettes de protection pendant le travail avec la machine. Il
est recommandé de porter des articles de protection, tels
que masque antipoussiére, gants de protection, chaussures
tenant bien aux pieds et antidérapantes, casque et
protection acoustique.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont
souvent nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer
dans le corps. Porter un masque de protection approprié
contre les poussiéres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la
santé (par ex. amiante).

Désactiver immeédiatement le dispositif en cas de blocage !
Ne pas réactiver le dispositif avec l'outil bloqué;ily ale
risque de provoquer un contrecoup avec moment de
réaction élevé. Etablir et éliminer la cause du blocage de
I'outil en prétant attention aux consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :
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» Encastrement dans la piece a travailler.

* Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le
cassant.

* Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la
machine.

Durant I'utilisation, I'outil peut se surchauffer.
AVERTISSEMENT! Danger de bralures

* durant le remplacement de I'outil

* durant la dépose de l'outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la
machine est en marche.

Le cable d'alimentation doit toujours se trouver en dehors
du champ d'action de la machine. Toujours maintenir le
cable d'alimentation a l'arriére de la machine.

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les
planchers, toujours faire attention aux cables électriques et
aux conduites de gaz et d'eau.

Fixer fermement la piéce en exécution a l'aide d'un dispositif
de serrage. Des piéce en exécution non fermement fixées
peuvent provoquer des dommages et des lésions graves.

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la
prise de courant.

Pour effectuer de grands diamétres de pergage, la poignée
supplémentaire doit é&tre montée perpendiculairement a la
poignée principale. Voir aussi les figures se trouvant dans le
chapitre « Ajustement de la poignée ».

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La perceuse au diamant peut étre utilisée pour percer avec
des couronnes de pergage diamantées seches. Si le
mandrin de serrage est mis en place, la machine convient
au percage a percussion dans la pierre ainsi qu’au pergage
dans le bois et I'acier. La machine ne convient pas au
percage dans le béton avec apport d’eau.

Comme déja indiqué, cette machine n’est concue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le
produit décrit aux "Données techniques" est conforme a
toutes les dispositions des directives 2011/65/EU (RoHs),
2004/108/CE, 2006/42/CE et des documents normatifs
harmonisés suivants:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2014-10-22

Alexander Krug
Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

BRANCHEMENT SECTEUR

Les prises de courant se trouvant a l'extérieur doivent étre
équipées de disjoncteurs différentiel (FI, RCD, PRCD)
conformément aux prescriptions de mise en place de votre
installation électrique. Veuillez en tenir compte lors de
I'utilisation de notre appareil.

Raccorder uniqguement a un courant électrique monophasé
et uniquement a la tension secteur indiquée sur la plaque
signaléetique. Le raccordement a des prises de courant sans
contact de protection est également possible car la classe
de protection Il est donnée.

Ne relier I'appareil a la prise de courant que lorsqu'il est
débranché.

PROTECTION DE SURCHARGE DU MOTEUR

Dispositif de protection du moteur déclenché par le niveau
de charge. La machine continue de fonctionner lentement
de maniere a refroidir le moteur. Aprés un refroidissement
suffisant, un redémarrage de la machine est possible ;
arréter la machine, puis la remettre en marche.

PERCUSSION PEUT MENER

Selon le matériau a usiner, la percussion peut mener a une
nette réduction du temps de pergage ou a une plus longue
durée de vie des segments diamantés.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Afin d'obtenir une progression de pergage plus élevée,
enlever le foret de centrage apres avoir atteint une
profondeur d'alésage d'environ 10 a 15 mm, ensuite
introduire la couronne de forage dans la rainure existante et
mettre la machine en marche a une vitesse modérée.

Pour des pergages sans précision particuliere, il est
possible de travailler sans foret de centrage. Pour cela,
incliner légérement la couronne diamantée au départ de
I'opération, puis, dés que la profondeur de 5 mm est
atteinte, redresser lentement la machine. (Ceci n'est
possible que pour des couronnes diamantées courtes.)

Lorsqu'il y a des carottes se détachant du matériau, retirer
la couronne diamantée du matériau et enlever celles-ci.

Une couronne diamantée affatée facilite I'utilisation de la
machine et la progression du travail. Affitage possible dans
des briques de sable calcaire ou dans une plaque
d'affltage.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la
machine.

Au cas ou la machine serait souvent utilisée en mode de
percussion, il est recommandé d'enlever les poussiéres se
trouvant dans le mandrin de serrage a intervalles réguliers.
Tenir la machine dans la position verticale, le mandrin de
serrage vers le bas, et desserrer et resserrer le plus
possible le mandrin de serrage. Toute la poussiéere
accumulée tombe ainsi du mandrin de serrage.

Il est recommandé d'utiliser réguliérement le spray de
nettoyage (N° Id. 4932 6217 19) sur les machoires et les
alésages des machoires de serrage.

Si le cable de raccordement au réseau secteur est
endommagé, celui-ci doit étre remplacé par un centre de
service aprés-vente, pour éviter les risques.

N'utiliser que des pieces et accessoires Milwaukee. Pour
des pieces dont I'echange n'est pas décrit, s'adresser de
préférence aux stations de service aprés-vente Milwaukee
(voir brochure Garantie/Adresses des stations de service
aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre
fournie. S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la
plaque signalétique, a votre station de service apres-vente
(voir liste jointe) ou directement a Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine extraire la
fiche de la prise de courant.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant
la mise en service

Accessoires - Ces piéces ne font pas partie
de la livraison. Il s'agit 1a de compléments
recommandés pour votre machine et
énumérés dans le catalogue des accessoires.

Les dispositifs électriques ne sont pas a
éliminer dans les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et électroniques
sont a collecter séparément et a remettre a
un centre de recyclage en vue de leur
élimination dans le respect de
I'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au
détaillant spécialisé en vue de connaitre
I'emplacement des centres de recyclage et
des points de collecte.

W s a@E

Outil électrique en classe de protection II.
D Outil électrique équipé d'une protection contre
la fulguration électrique qui ne dépend
seulement de I'isolation de base mais aussi
de I'application d'autres mesures de
protection telles qu'une double isolation ou
une isolation augmentée.
La connexion d'un conducteur de protection
n'est pas prédisposée.

Marque CE

N
M

Regulatory Compliance Mark (RCM). Le
produit est conforme aux prescriptions en
vigueur.

[ H [ Marque de qualité EurAsian

©
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DATI TECNICI CAROTATORI

Numero di serie.....

Potenza assorbita nominale
Potenza erogata..................
Numero di giri a vuoto in 1. Velocita
Numero di giri a vuoto in 1. Velocita...
Numero di giri a carico, max. in 1° velocita
Numero di giri a carico, max. in 2. Velocita
Percussione a pieno, max.
@ Foratura in 1. velocita.
@ Foratura in 2. velocita.
Attaco mandrino .........
@ collarino di fissaggio ...

Peso secondo la procedura EPTA 01/2003..........ccccceeveiirennnne

Informazioni sulla rumorosita

Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell’utensile
¢ di solito di:

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)

Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) ...

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Informazioni sulle vibrazioni

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre

direzionmisurati conformemente alla norma EN 60745

Valore di emissione dell’'oscillazione a
Perforazione in metallo..
Incertezza della misura K
Perforazione a percussione.
Incertezza della misura K=..
Perforazione a percussione con corona a forare diamantata
Incertezza della misura K=

AVVERTENZA

DD2-160 XE

..3687 01 01...

..820W
.0-1500 min!

....1770 min!
48000 min!

...100dB (A)
~.111dB (A)

.2,3m/s?
.1,5m/s?
..18,3 m/s?

.1,5m/s?
..14,8 m/s?
....1,5m/s?

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione
codificato nella EN 60745 e puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una

valutazione preliminare della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo
elettrico per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni pud risultare
diverso. E questo pud aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui
I'apparecchio rimane spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cid pu6 ridurre notevolmente la

sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell’operatore dall’effetto delle vibrazioni, come ad esempio:
manutenzione dell’attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le istruzioni ed
indicazioni di sicurezza. In caso di mancato rispetto delle
avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si potra
creare il pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti
gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER TRAPANO A
PERCUSSIONE

Indossare cuffie protettive durante la trapanatura a
percussione. L'esposizione al rumore potrebbe comportare
una riduzione dell’'udito.

Utilizzare I'utensile con la sua impugnatura
supplementare. La perdita di controllo potrebbe causare
danneggiamenti all'utilizzatore.

Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate
mentre si eseguono lavori durante i quali I'utensile da
taglio potrebbe entrare in contatto con cavi di corrente
o con il proprio cavo d’alimentazione. L'eventuale
contatto dell’utensile da taglio con un cavo sotto tensione
potrebbe mettere sotto tensione le parti metalliche
dell’apparecchio e provocare una folgorazione.
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ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

L’accoppiamento elastico montato reagisce solo in caso di
blocco brusco, pertanto utilizzare sempre I'impugnatura
supplementare.

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la
macchina bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si
consiglia di indossare indumenti di protezione come
maschera antipolvere, guanti di protezione, scarpe
antiscivolo robuste, casco e cuffie di protezione acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso
dannosa per la salute e non dovrebbe essere aspirata.
Portare un"adeguata mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli
alla salute (ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di
bloccaggio! Non riaccendere il dispositivo fino a quando
I'utensile ad inserto resta bloccato; esiste il rischio di
causare un contraccolpo con elevato momento di reazione.
Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio dell'utensile
ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

* Incastro nel pezzo in lavorazione

« Il dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare
rompendolo

« |l dispositivo elettrico & stato sovraccaricato



Non avvicinare le mani alla parte della macchina in
movimento.

Durante l'uso l'utensile ad inserto puo surriscaldarsi.
AVVERTENZA! Pericolo di ustioni

* durante la sostituzione dell'utensile

» durante il deposito dell'utensile

Non rimuovere trucioli o schegge mentre I'utensile € in
funzione.

Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall'area di
lavoro dell'attrezzo.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai
cavi elettrici e alle condutture dell’acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un
dispositivo di serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano
fissati in sicurezza possono causare gravi lesioni e danni.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere
la spina dalla presa di corrente.

Quando si lavora con punte di grande diametro,
I'impugnatura supplementare deve essere ben fissata ad
angolo retto con I'impugnatura principale (vedere figura
Sezione "Inserire I'impugnatura”).

UTILIZZO CONFORME

Il trapano puo essere utilizzato per la foratura con punte
diamantate a secco. Con un apposito autocentrante il
trapano & ideale per la foratura a percussione in roccia e per
la foratura in legno ed acciaio. L'attrezzo non € adatto per la
foratura ad umido in calcestruzzo.

Utilizzare il prodotto solo per 'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto descritto ai "Dati tecnici" corrisponde a tutte le
disposizioni delle direttive 2011/65/EU (RoHs), 2004/108/
CE, 2006/42/CE e successivi documenti normativi
armonizzati:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2014-10-22
e ce

Alexander Krug
Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Gli apparecchi mobili usati all'aperto devono essere collegati
interponendo un interruttore di sicurezza (FI, RCD, PRCD)
per guasti di corrente.

Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al
sistema di voltaggio indicato sulla piastra. E' possibile anche
connettere la presa senza un contatto di messa a terra cosi
come prevede lo schema conforme alla norme di sicurezza
diclasse Il.

Inserire la spina nella presa di corrente solo ad apparecchio
spento

MOTORE SOVRACCARICATO

Protezione del motore contro il sovraccarico. L'apparecchio
lavora lentamente per il raffreddamento del motore. Dopo
un reffreddamento sufficiente é possibile riattivare
I'apparecchio, per cui, spegnere e riaccendere.

COLPO SOFT

A seconda del materiale da lavorare, il colpo soft pud
causare una notevole riduzione del tempo di trapanatura
oppure una maggiore vita utile dei segmenti diamantati.

ISTRUZIONI DI LAVORO

Dopo aver raggiunto un buon livello di foratura, cioé ad una
profondita del foro di circa 10-15 mm, togliere la punta da
centri, inserire la corona a forare nell'apposita scanalatura e
azionare l'utensile ad un numero di giri ridotto.

Quando si devono eseguire forature non precise si pud
trapanare senza la punta di centraggio. Inserire la corona e
mettere la macchina in posizione diritta fino a quando non si
raggiunge una profondita di ca. 5 mm. (E' possibile usando
solo punte corte!!!) Componenti del sistema di perforazione
a secco con tecnica al diamante senza aspiratore polvere.

Se la corona si dovesse svitare, togliere dalla corona il
materiale e rimuovere la carota.

Una corona a forare ben affilata consente un utilizzo piu
agevole e migliori e piu rapidi risultati di foratura: Modalita di
affilatura: nella pietra arenaria o su apposita piastra

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione
dell'apparecchio.

Se la macchina e prevalentemente usata per trapanatura a
percussione, rimuovere regolarmente la polvere dal
mandrino. Per rimuovere la polvere tenere la macchina con
il mandrino verso il basso in posizione verticale e aprire e
chiudere completamente il mandrino. La polvere cadra dal
mandrino.

Si raccomanda un uso regolare di pulitori (Id. No. 4932 6217
19) per le ganasce e le fessure delle ganasce.

Se il cavo di allacciamento elettrico € danneggiato, deve
essere immediatamente sostituito dal punto di servizio
assistenza, perché allo scopo serve un utensile speciale.

Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio
Milwaukee. L'installazione di pezzi di ricambio non
specificamente prescritti dall'Milwaukee va preferibilmente
effettuata dal servizio di assistenza clienti Milwaukee (ved.
opuscolo Garanzia/Indirizzi Assistenza tecnica).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere
richiesto al seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

winl a@E
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ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla
macchina togliere la spina dalla presa di
corrente.

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso
prima di mettere in funzione I'elettroutensile.

Accessorio - Non incluso nella dotazione
standard, disponibile a parte come
accessorio.

| dispositivi elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici ed elettronici devono
essere raccolti separatamente e devono
essere conferiti ad un centro di riciclaggio per
lo smaltimento rispettoso dell'ambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di
riciclaggio e i punti di raccolta.

Utensile elettrico di classe di protezione II.
D Utensile elettrico sul quale la protezione
contro la folgorazione elettrica non dipende
soltanto dall'isolamento di base, ma anche
dall'applicazione di ulteriori misure di
protezione, come il doppio isolamento o
I'isolamento maggiorato.
Non é predisposto il collegamento di un
conduttore di protezione.

Marchio CE

Regulatory Compliance Mark (RCM). Il
prodotto soddisfa le prescrizioni in vigore.

Marchio di conformita EurAsian
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DATOS TECNICOS TALADRO DIAMANTE

Numero de produccion

Potencia de salida nominal....
Potencia entregada................
Velocidad en vacio 12 marcha
Velocidad en vacio 22 marcha..
Velocidades en carga max. 12 v
Velocidades en carga max. 22 velocidad
Frecuencia de impactos .............ccccccee..
Diametro de taladrado en 12 velocidad .
Diametro de taladrado en 22 velocidad .
Eje de accionamiento...............
Diametro de cuello de amarre ..

Informacion sobre ruidos

Determinacion de los valores de medicion segin norma EN 60 745.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro
A corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)

determinado segun EN 60745.

Valor de vibraciones generadas a,
Taladrado en metal
Tolerancia K=.........
Taladrado de percusion
Tolerancia K=

Taladrado de percusién con broca de corona de diamante .

Tolerancia K=
ADVERTENCIA

DD2-160 XE

3687 01 01...
...3686 91 01...
3687 06 01..
.000001-999999

100 dB (A)
111 dB (A)

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicién estandarizado en la
norma EN 60745, y puede utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una

estimacion provisional de la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la
herramienta eléctrica para otras aplicaciones, con utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel
vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibraciéon durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracidon deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el
aparato esté apagado o, pese a estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir
sustancialmente la carga de vibracién durante todo el perlodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por
ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de

los procesos de trabajo.

E ATENCION: Lea atentamente las indicaciones e
intrucciones de seguridad. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA TALADRO
DE PERCUSION

Utilice protectores de oidos al taladrar con percusion.
La exposicion a niveles de ruido excesivos puede causar la
pérdida de audicion.

jUtilice las empuiaduras auxiliares suministradas con
la herramienta! La pérdida de control de la herramienta
puede causar accidentes

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre
al efectuar trabajos en los cuales la perforadora de
percusion pueda entrar en contacto con conductores
de corriente ocultos o con el propio cable. El contacto de
la perforadora de percusién con un conducto con energia
aplicada también podra poner bajo tensién partes metalicas
del aparato y causar un choque eléctrico.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

El acoplamiento de resbalamiento instalado reacciona
unicamente en el caso de movimientos bruscos. Emplee por
ello siempre la manija adicional.

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con
la maquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda
utilizar ropa de proteccién como mascara protectora contra
el polvo, guantes protectores, calzado resistente y
antideslizante, casco y proteccion para los oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser
nocivo a la salud; es por ello es aconsejable que no penetre
al cuerpo. Utilice por ello una mascara protectora contra
polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo
para la salud (por ej. amianto).

iEn caso de que se bloquee el util, el aparato se debe
desconectar inmediatamente! No vuelva a conectar el
aparato, mientras el Util esté bloqueado; se podria producir
un rechazo debido a la reaccion de retroceso brusca.
Averigle y elimine la causa del bloqueo del util, teniendo en
cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:
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» Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo
* Rotura del material con el que esta trabajando
+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se
encuentra en funcionamiento.

El util se puede calentar durante el uso.
ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras
* en caso de cambiar la herramienta

* en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente
del taladrado con la maquina en funcionamiento.

Mantener siempre el cable separado del radio de accion de
la maquina.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para
evitar los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacién. Las
piezas de trabajo no fijadas pueden causar lesiones graves
y deterioros.

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo
cualquier trabajo en la maquina.

Cuando se trabaje en grandes didametros, se debe colocar
la empufadura auxiliar en angulo recto con respecto a la
empunadura principal (ver ilustracién, seccion (girar la
empufiadura")

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La perforadora de diamante puede emplearse para perforar
con coronas de diamante para perforacion en seco. Al
montar el portabrocas en la maquina, puede emplearse la
misma para la perforacién de percusion en rocas y para
efectuar perforaciones en madera y acero. La maquina no
es adecuada para el perforado en humedo en hormigon.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no
sea su uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto
descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todas las normas relevantes de la directiva 2011/65/EU
(RoHs), 2004/108/CE, 2006/42/CE y con las siguientes
normas o documentos normalizados:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2014-10-22
e

Alexander Krug
Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

CONEXION ELECTRICA

Conecte siempre la maquina a una red protegida por
interruptor diferencial y magnetotérmico (FI, RCD, PRCD),
para su seguridad personal, segin normas establecidas
para instalaciones eléctricas de baja tension.

Conectar solamente a corriente AC monofasica y sélo al
voltaje indicado en la placa de caracteristicas. También es
posible la conexion a enchufes sin toma a tierra, dado que
es conforme a la Clase de Seguridad Il

Asegurarse que la maquina esta desconectada antes de
enchufarla.

PROTECTOR DEL MOTOR DEPENDIENTE DE LA
CARGA

Dispositivo de proteccién del motor controlado por la carga
del motor.

La maquina continuara girando lentamente para enfriar el
motor. Después de que se haya enfriado suficientemente,
puede reanudarre el funcionamiento normal parando y
arrancando la maquina de nueo.

PERCUSION SUAVE

Dependiendo del material a tratarse, el golpe ablandador
puede provocar una reduccién notable del tiempo de
perforacién o un tiempo mayor de duracién de los
segmentos de diamante

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

Para avanzar mas, quite la broca de centraje después de
haber alcanzado una profundidad de unos 10-15 mm.
Inserte la broca de corona en la ranura existente y deje la
maquina trabajar desahogadamente.

Los orificios que no tengan que tener una gran precision se
pueden taladrar sin broca de centraje. Para ello, aplique la
broca de corona diagonalmente y ponga la maquina
lentamente en posicion recta cuando haya alcanzado una
profundidad de aproximadamente 5 mm. (jEsto sélo es
posible cuando se utilizan brocas de corona cortas!)

Si se parte del redondo macizo de ladrillo, retire la broca y
extraigalo cuando la maquina se haya parado.

Para obtener el mejor rendimiento, los dientes de diamante
no deben estar gastados. Para dejar vivos los cantos de
diamante, frote las superficie de los dientes con una piedra
de afilar diamante.

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacién de la maquina deben estar
despejadas en todo momento.

Si la maquina se usa principalmente para taladrado a
percusién, limpie periodicamente el polvo acumulado en el
portabrocas. Para limpiar el polvo, sujete la maquina con el
portabrocas mirando verticalmente hacia abajo, y abralo y
ciérrelo completamente. El polvo acumulado caera del
portabrocas.

Se recomienda utilizar regularmente un limpiador
(designacién 4932 6217 19) para las mordazas de sujecion
y los alojamientos de éstas.

Si el cable de conexion a la red estuviera dafiado, debera
ser sustituido en un punto de servicio técnico, para evitar
situaciones de peligro.

Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos
Milwaukee. Piezas cuyo recambio no esta descrito en las
instrucciones de uso, deben sustituirse en un centro de
asistencia técnica Milwaukee (Consulte el folleto Garantia/
Direcciones de Centros de Asistencia Técnica).

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la
herramienta. Por favor indique el nimero de impreso que
hay en la etiqueta y pida el despiece a la siguiente
direccion: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.
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{ATENCION! jADVERTENCIA! |PELIGRO!

Desconecte siempre el enchufe antes de
llevar a cabo cualquier trabajo en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Accessorio - No incluido en el equipo
estandar, disponible en la gama de
accesorios.

Los aparatos eléctricos no se deben eliminar
junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y electronicos se
deben recoger por separado y se deben
entregar a una empresa de reciclaje para una
eliminacion respetuosa con el medio
ambiente.

Informese en las autoridades locales o en su
tienda especializada sobre los centros de
reciclaje y puntos de recogida.

w%nl a@E

Herramienta eléctrica de la clase de

D proteccion

Herramientas eléctricas, en las que la
proteccion contra un choque eléctrico no
depende solamente del aislamiento basico
sino también de la aplicacion de medidas
adicionales de proteccién, como doble
aislamiento o aislamiento reforzado.
No existe dispositivo para la conexion de un
conductor protector.

Marca CE

N
M

Regulatory Compliance Mark (RCM). E
producto cumple las normas vigentes

[ H [ certificado EAC de conformidad

©
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CARACTERISTICAS TECNICAS  BERBEQUIM DE DIAMANTE

Numero de produgéo

Poténcia absorvida nominal ..
Poténcia de saida
N° de rotagdes em vazio na 12 velocidade..
N° de rotagdes em vazio na 22 velocidade.....
Velocidade de rotagdo maxima em carga na 1.
Velocidade de rotagdo maxima em carga na 22 velocidade.
Frequéncia de percussdo max
o de furo em 12 velocidade....
@ de furo em 22 velocidade
Veio da bucha.................
@ da gola de aperto

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003.........

Informagodes sobre ruido

Valores de medida de acordo com EN 60 745.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho & tlplcamente
Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A)) ...
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))...
Use protectores auriculares!

Informagdes sobre vibragao

Valores totais de vibragcdo (soma dos vectores das trés

direcgdes) determinadas conforme EN 60745.

Valor de emissao de wbra(;ao a,
Furar em metal ..
Incerteza K= ......
Furar de impacto em betédo
Incerteza K=
Furar de |mpacto em betdo com broca de coroa diamantada ..
Incerteza K= ..

ATENGAO

DD2-160 XE

3687 01 01...
..3686 91 01...
3687 06 01...
...000001-999999
1500 W
..820W
.0-1500 min!
.0-3000 min-!
..890 min!
1770 min™!
..48000 min!
.80-162 mm
32-90 mm
.M18
.57 mm
...... ..4,2kg

..100dB (A)
. 111dB (A)

...2,3m/s?
1,5 m/s?
.18,3 m/s?
...1,5m/s?
.14,8 m/s?
...... ...1,5m/s?

O nivel vibratério indicado nestas instrugdes foi medido em conformidade com um procedimento de medi¢do normalizado na
EN 60745 e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar

provisoriamente o esforgo vibratério.

O nivel vibratdrio indicado representa as principais aplicagcdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica
for utilizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutencéo insuficiente, o nivel vibratério
podera divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagéo exacta do esforco vibratério devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho
esta desligado ou esta a funcionar, mas ndo esta efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo

vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranca suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo:
manutencéo da ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizagdo das sequéncias de

trabalho.

E ADVERTENCIA! Leia todas as instrugoes de
seguranca e todas as instrugoes. O desrespeito das
adverténcias e instrugcdes apresentadas abaixo pode causar
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

A INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA A BROCA DE
PERCUSSAO

Use uma protecgéo dos ouvidos ao usar o berbequim
de percussao. Os ruidos podem causar surdez.

Sempre use os punhos adicionais fornecidos com o
aparelho. A perda de controlo pode causar feridas.

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se
estiver a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de
corte pode tocar em linhas eléctricas escondidas ou no
préprio cabo. O contacto da ferramenta de corte com uma
linha sob tensdo também pode colocar pecas metalicas do
aparelho sob tensao e levar a um choque eléctrico.
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INSTRUGCOES DE SEGURANCA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

O acoplamento de atrito integrado s6 é activado em caso de
bloqueio brusco. Por conseguinte, usar sempre a pega
adicional.

Utilizar equipamento de protecg¢édo. Durante os trabalhos
com a maquina, usar sempre 6culos de proteccao.
Vestuario de proteccédo, bem como mascara de pd, sapatos
fechados e antiderrapante, capacete e proteccédo auditiva
sdo recomendados.

O p6 que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude,
por isso ndo devendo penetrar no corpo. Use uma mascara
de protecgao contra p6 apropriada.

N&o devem ser procesados materiais que representem um
perigo para a saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta
de insercao bloquear! N&o ligue o aparelho novamente
durante o bloqueio da ferramenta de insergao, pois isso
pode levar a um recuo repentino com uma alta forga
reactiva. Verifique e elimine a causa do blogueio da
ferramenta de insergéo, observando as instrugdes de
seguranga.

Causas possiveis podem ser:
* Emperramento na pega a trabalhar



+ Material a processar rompido
» Sobrecarga da ferramenta eléctrica

N&o toque na maquina em operagéo.

A ferramenta de insergdo pode ficar quente durante a
operagao.

ATENCAO! Perigo de queimar-se

* na troca das ferramentas

* ao depositar o aparelho

N&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina
trabalha.

Manter sempre o cabo de ligagéo fora da zona de acgao da
maquina.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengédo
a que ndo sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagbes
de gas e agua.

Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixagao.
Pegas a trabalhar néo fixadas podem levar a feridas graves
e danos sérios.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina, tirar a
ficha da tomada.

No caso de grandes didmetros de furo, o punho adicional
tem que ser fixado perpendicularmente ao punho principal.
Ver também na parte de imagens, sec¢do "Rodar punho").

UTILIZACAO AUTORIZADA

A furadadeira com pontas de diamante pode ser utilizada
para perfurar com coroas de perfuragédo a seco de
diamante. Com o mandril de brocas sobreposto, a maquina
é apropriada para a perfuragdo de percussao em pedras e
para perfurar madeira ou aco. A maquina é apropriada para
a perfuragéo por via himida em betao.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto
descrito sob "Dados técnicos" corresponde com todas as
disposicdes relevantes da diretiva 2011/65/EU (RoHs),
2004/108/CE, 2006/42/CE e dos seguintes documentos
normativos harmonizados.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2014-10-22

Alexander Krug
Managing Director

Autorizado a reunir a documentagao técnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

LIGACAO A REDE

Aparelhos n&o estacionarios, utilizados ao ar livre, devem
ser protegidos por um disjuntor de corrente de defeito
(FI,RCD,PRCD).

S6é conectar a corrente alternada monofasica e s6 a tenséo
de rede indicada na placa de poténcia. A conexado as
tomadas de rede sem contacto de segurana também é
possivel, pois trata-se duma construcado da classe de
protecgao .

Ao ligar o aspirador a rede, o interruptor deve encontrar-se
na posigéo de desligado.

PROTECCAO DO MOTOR EM FUNCAO DA CARGA

Forte sobrecarga do motor. A maquina continua a rodar
lentamente para arrefeciemento do enrolamento domotor.
S6 é possivel ligar a maquina passado um periodo de
arrefecimento. Paratal desligar e voltar a ligar a maquina.

PERCUSSAO SUAVE

Consoante o material a trabalhar, o sistema de percusséo
suave pode reduzir manifestamente o tempo de perfuragéo
ou prolongar a duragdo dos segmentos de diamante.

DICAS DE TRABALHO

Para obter um maior avango do furo, extrair a broca de
centragem quando o furo atingir cerca de 10-15 mm,
introduzir a broca de coroa na ranhura existente e comecar
a furar com velocidade lenta.

Furos, que ndo necessitem de ser apontados com preciséo,
podem ser executados sem broca de centragem. Para tal,
inclinar a broca de coroa e endireitar lentamente a maquina
a partir de uma profundidade de corte de cerca de 5 mm.
(S6 possivel com brocas de coroa curtas.)

Se a broca ficar solta, retire a coroa do material e retire a
broca.

Uma broca de coroa afiada € de utilizagdo mais facil e fura
mais rapidamente. Possibilidades de afiar: Em arenito
calcario ou numa pedra de afiar

MANUTENGAO

Manter desobstruidos os rasgos de ventilacéo na carcaga
da maquina.

Se a maquina for principalmente usada para furagdo com
percussao, remova com regularidade a poeira acumulada
na bucha. Para remover a poeira segure a maquina com a
bucha a apontar para baixo verticalmente, e abra e feche
completamente a bucha. A poeira acumulada ira cair da
bucha.

E recomendavel usar regularmente um dispositivo de
limpeza (ref. n°. 4932 6217 19). Para as garras de aperto e
para as limalhas das mesmas.

Se o cabo de alimentagéo eléctrica estiver danificado, este
devera ser substituido junto de um servico de assisténcia
ao cliente dado, que sera necessario utilizar ferramentas
especiais.

Utilizar unicamente acessorios e pecas sobressalentes da
Milwaukee. Sempre que a substituicdo de um componente
néo tenha sido descrita nas instrucdes, sera de toda a
conveniéncia mandar executar esse trabalho a um Servigo
de Assisténcia Milwaukee (veja o folheto Garantia/
Enderecos de Servicos de Assisténcia).

A pedido e mediante indicagdo da referéncia que consta da
chapa de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um
desenho explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na
maquina, tirar a ficha da tomada.

Leia atentamente o manual de instrugcdes
antes de colocar a maquina em
funcionamento.

Acessorio - Nao incluido no egipamento
normal, disponivel como acessorio.

Aparelhos eléctricos ndo devem ser jogados
no lixo doméstico.

Aparelhos eléctricos e electronicos devem ser
colectados separadamente e entregues a
uma empresa de reciclagem para a
eliminagao correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de
reciclagem e postos de colecta de lixo das
autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

winl a@E

Ferramenta eléctrica da classe de protecgédo
1l

D Ferramenta eléctrica, na qual a protecgao
contra choque eléctrico ndo s6 depende do
isolamento basico, mas também da aplicagéo
de medidas de proteccéo suplementares,
como isolamento duplo ou reforgado.

Nao ha um dispositivo para a conexao dum
condutor de protecgao.

Marca CE

N
M

Regulatory Compliance Mark (RCM). O
produto satisfaz os regulamentos vigentes.

©

Marca de conformidade EurAsian.
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DD2-160 XE

3687 01 01...
...3686 91 01...
3687 06 01..
.000001-999999

TECHNISCHE GEGEVENS DIAMANTBOORMACHINE

Productienummer

Nominaal afgegeven vermogen....
Afgegeven vermogen ............
Onbelast toerental in stand 1.
Onbelast toerental in stand 2....

Belast toerental max. instand 1..........c.cccooiiiiiiiiiii s 890 min™!
Belast toerental max. in 2e versnelling..
Aantal slagen max. ................

Boor-g in 1e versnelling
Boor-g in 2e versnelling
Booras.........ccccue...
Spanhals-g
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003......

Geluidsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingebepaald
volgens EN 60745.
Trillingsemissiewaarde a,

Boren in metaal

100 dB (A)
111 dB (A)

Onzekerheid K=.. .1,5m/s?
Slagboren in beton 18 3m/s?
Onzekerheid K= .1,5 m/s?
Slagboren in beton Met diamant-boorkroon . 14,8 m/s?
ONZEKEINEIA K= ..ot ee e e e e e s eaee e e aaaees 1,5 m/s?

WAARSCHUWING

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan
worden gebruikt voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de
trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het
elektrische gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar
behoren onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwuken Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode
aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele
werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld:
onderhoud van elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

* kantelen in het te bewerken werkstuk
 doorbreken van het te bewerken materiaal
« overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

* bij het vervangen van het gereedschap

* bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet
worden verwijderd.

Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden.

Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen
voor elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet
geborgde werkstukken kunnen ernstig letsel en grote
schade veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de
kontaktdoos trekken.

Bij werken met grote boordiameters dient de extra
handgreep in een rechte hoek met de hoofdhandgreep te
worden bevestigd (see tevens illustraties, sectie "Handgreep
verdraaien").

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De diamantboormachine is geschikt voor het boren met
diamant-droogboorkronen. Met aangebrachte werktuigklem
is de machine geschikt voor het slagboren in steen en voor
het boren in hout en staal. De machine is niet geschikt voor
het natboren in beton.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
'Technische gegevens' beschreven product overeenstemt
met alle relevante voorschriften van de richtlijn 2011/65/EU
(RoHs), 2004/108/EG, 2006/42/EG en de volgende
geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2014-10-22

BELASTINGSAFHANKIJKE BESCHERMING VAN DE
MOTOR

De machine loopt langzaam, zodat de motor wikkeling
gekoeld wordt. Eerst wanneer voldoende koeling is
opgetreden, is het weer moge lik de machine in te
schakelen, hiervoor machine uit- en inschakelen.

SOFTSLAG

Al naargelang het te bewerken materiaal, kan de "softslag”
de boortijd aanzienlijk verkorten en tot een langere
levensduur van de diamantsegmenten bijdragen.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Voor het bereiken van een grotere boorkapaciteit na ca.
10-15 mm boordiepte de centreerboor eruit nemen,
boorkroon in de daarvoor geschikte rails plaatsen en de
machine langzaam laten aanlopen.

Boringen die niet exakt aangezet hoeven te worden, kunnen
zonder centreerboor worden uitgevoerd. Daartoe de
boorkroon schuin aanzetten en vanaf een boordiepte van
ca. 5 mm de machine langzaam recht richten (alléén bij
korte boorkronen mogelijk).

Wanneer de boorkroon los gaat, boorkroon uit het materiaal
trekken en boorkern verwijderen.

Een aangescherpte boorkroon verlicht het gebruik en de
boorvoortgang. Aanscherpmogelijkheden: in kalkzandsteen
of in een scherpe plaat

ONDERHOUD
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Bij intensief slagboorwerk de boorhouder regelmatig van
stof 'bevrijden’. Hiervoor de machine met de boorhouder
loodrecht naar beneden houden en de boorhouder dan over
het totale spanbereik openen en sluiten. Het verzamelde
stof valt zo uit de boorhouder.

Regelmatige toepassing van reinigingsspray (artikelnummer
4932-6217-19) op de spanbekken en spanbekkenboringen
wordt aanbevolen.

Wanneer de netkabel beschadigd is, moet deze door een
klantenservice worden vervangen, omdat daarvoor speciaal
gereedschap vereist is.

Alleen Milwaukee toebehoren en onderdelen gebruiken.
Onderdelen welke niet vermeld worden, kunnen het beste
door de Milwaukee servicedienst verwisseld worden (zie
Serviceadressen).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is

desgewenst een doorsnedetekening van de machine
verkrijgbaar bij: Techtronic Industries GmbH,

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies
en aanwijzingen. Als de waarschuwingen en voorschriften
niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand
of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
SLAGBOORMACHINE

Draag gehoorbescherming tijdens het klopboren.
Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

Gebruik de bij de machine geleverde zijhandgreep.
Verlies aan controle kan tot persoonlijk letsel leiden.

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde
grijpvlakken vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert
waarbij het snijgereedschap verborgen stroomleidingen
of de eigen apparaatkabel zou kunnen raken. Het contact
van het snijgereedschap met een spanningvoerende leiding
kan de metalen apparaatdelen onder spanning zetten en zo
tot een elektrische schok leiden.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

De geintegreerde slipkoppeling wordt alléén geactiveerd in
geval van plotselinge blokkering, gebruik daarom steeds de
extra handgreep.

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de
machine dient u altijd een veiligheidsbril te dragen.
Veiligheidskleding zoals stofmasker,
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel, helm
en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans
schadelijk

voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in
aanraking komen. Draag derhalve een geschikt
stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het
gereedschap geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een
hoog reactiemoment kunnen veroorzaken. Achterhaal en
verhelp de oorzaak voor de blokkering van het gereedschap
met inachtneming van de veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:
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Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

e

Alexander Krug
Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

NETAANSLUITING

Verplaatsbaar gereedschap moet bij het gebruik buiten aan
een aardlekschakelaar (FI,RCD,PRCD) aangesloten
worden.

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op
het typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten.
Aansluiting is ook mogelijk op een stekerdoos zonder
aardcontact mogelijk, omdat het is ontwerpen volgens
veiligheidsklasse .

Machine alleen uitgeschakeld aan de stekkerdoos
aansluiten.

NEDERLANDS 35




SYMBOLEN

2 OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
stekker uit de kontaktdoos trekken.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen
véordat u de machine in gebruik neemt.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is
apart leverbaar. Zie hiervoor het
toebehorenprogramma.

Elektrische apparaten mogen niet via het
huisafval worden afgevoerd.

Elektrische en elektronische apparaten
moeten gescheiden worden verzameld en
voor een milieuvriendelijke afvoer worden
afgegeven bij een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.

;ﬁ L& a@

Elektrisch gereedschap van de
D beschermingsklasse II.

Elektrisch gereedschap waarbij de
bescherming tegen elektrische schokken niet
afhankelijk is van de basisisolatie, maar
waarin ook extra veiligheidsmaatregelen
worden toegepast zoals dubbele of versterkte
isolatie.

Er is geen voorziening voor de aansluiting
van een aardleiding.

CE-keurmerk

N
M

Regulatory Compliance Mark (RCM). Het
product voldoet aan de van toepassing zijnde
voorschriften.

[ H [ EurAsian-symbool van overeenstemming.

>
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TEKNISKE DATA DIAMANTBOREMASKINE

Produktionsnummer

Nominel optagen effekt
Afgiven effekt..................
Omdrejningstal, ubelastet i 1. gear.
Omdrejningstal, ubelastet i 2. gear....
Omdrejningstal max., belastet i 1. gear.
Omdrejmngstal max., belastet i. 2. gear
Slagantal max.
Bor-g i 1. gear
Bor-g i 2. gear
Borespindel.....
Halsdiameter

Stajinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 60 745.
Veerktejets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Brug herevarn!

Vibrationsinformation

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger)

beregnet iht. EN 60745.

V|brat|onseksponerlng a,
Boring i metal
Usikkerhed K=
Slagboring i beton..
Usikkerhed K=
Slagboring i beton med diamantborekrone..
Usikkerhed K= ...

ADVARSEL

DD2-160 XE

3687 01 01...
..3686 91 01...
3687 06 01...
...000001-999999
1500 W
..820W
.0-1500 min!
.0-3000 min-!
..890 min!
1770 min™!
..48000 min!
.80-162 mm
32-90 mm
.M18
.57 mm
...... ..4,2kg

..100dB (A)
. 111dB (A)

...2,3m/s?
1,5 m/s?
.18,3 m/s?
...1,5m/s?
.14,8 m/s?
...... ...1,5m/s?

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifglge EN 60745 og
kan anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-vaerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt sken

over svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-vaerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis el-vaerktgjet benyttes til andre
formal, med andet indsatsveerktgj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan age
svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket,
eller hvor apparatet kgrer, men uden at veere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede

arbejdsperiode betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal ivaerksaettes, f.eks.:
Vedligeholdelse af el-vaerktgj og indsatsveerktgj, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

E ADVARSEL! Las alle sikkerhedsinformationer og
instruktioner. | tilfeelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for
elektrisk stgd, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

A SIKKERHEDSANVISNINGER FOR
SLAGBOREMASKINE

Brug herevaern under slagboring. Stgjen kan fare til
nedsat harelse.

Brug de ekstra handtag, som felger med apparatet. Hvis
kontrollen mistes, kan det medfgre personskade.

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du
udferer arbejde, hvor der er risiko for, at skaerevaerktgjet
kan ramme skjulte stremledninger eller vaerktgjets egen
ledning. Kommer skeereveerktgjet i kontakt med en
stremferende ledning, kan maskinens metaldele komme
under spaending og give elektrisk stad.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG
ARBEJDSINFORMATIONER

Den indbyggede glidekobling reagerer kun ved stgdvis
blokering, brug derfor altid hjeelpegrebet.

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af
personlig beskyttelsesudrustning, sdsom stgvmaske,
sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm og
hgreveern.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og
ber ikke traenge ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsvaern.
Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere
en sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgjet er blokeret!
Teend ikke for maskinen igen, sa laenge indsatsveerktgjet er
blokeret; dette kan fere til et tilbageslag med hgijt
reaktionsmoment. Find frem til og afhjeelp arsagen til
indsatsvaerktgjets blokering under hensyntagen til
sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan vaere:

« at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes
« at det har breekket materialet der bearbejdes
« at el-veerktojet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.

Indsatsvaerktgjet kan blive varmt under brugen.
ADVARSEL! Fare for forbreendinger

« ved veerktgjsskift

* nar man lsegger maskinen fra sig
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Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen
karer.

Tilslutningskablet holdes hele tiden vaek fra maskinens
arbejdsomrade. Kablet ledes altid bort bag om maskinen.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa
elektriske kabler, gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. lkke
sikrede emner kan forarsage alvorlige kvaestelser og
beskadigelser.

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af
stikdasen.

Ved store borediametre skal ekstrahandtaget fastgeres i en
ret vinkel til hovedhandtaget. Se ogsa i billeddelen, afsnit
"Handtag drejes".

TILTANKT FORMAL

Diamantboremaskinen kan anvendes til boring med
diamant-terboringskroner. Med pasat borepatron er
maskinen

velegnet til slagboring i stenmateriale og boring i tree og stal.
Maskinen er ikke beregnet til vadboring i beton.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at det under "Tekniske data“
beskrevne produkt stemmer overens med alle relevante
forskrifter, der fglger af direktiv 2011/65/EU (RoHs),
2004/108/EF, 2006/42/EF samt af falgende harmoniserede
normative dokumenter:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2014-10-22
e

Alexander Krug
Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strafle 10

71364 Winnenden

Germany

NETTILSLUTNING

Stikdaser udendgrs skal veere forsynet med
fejlstremssikringskontakter (FI,RCD,PRCD). Det forlanger
installationsforskriften for Deres elektroanlaeg. Overhold
dette, nar De bruger vores maskiner.

Tilslutning ma kun foretages til enfaset vekselstrem og kun
til en netspaending, som er i overensstemmelse med
angivelsen pa meerkepladen. Tilslutning kan ogsa ske til
stikdaser uden beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse I
foreligger.

Tilslut kun maskine til stikdasen i slukket tilstand.

BELASTNINGSAFHANGIG MOTORVARN

Overbelastningssikringen er afhaengig af motorens
belastning. Maskine vil rotere langsomt for at atkele
motoren. Efter tilstreekkelig afkgling kan maskinen igen
startes, ved at skifte mellern "off" og "on".

BLODANSLAG

Afhaengig af arbejdsemnet kan blgdanslaget bevirke en
betydelig reducering af boretiden eller en lsengere levetid for
diamantsegmenterne.

ARBEJDSANVISNINGER

For at opna en sterre fremadskridende boring efter ca
10-15 mm boredybde tages centrerings- boret ud.
Borekronen indsaettes i RIll, og man lader maskinen starte
langsomt.

Boringer, der ikke skal placeres ngjagtigt, kan gennemfares
uden centreringsbor. | denne for-bindelse placeres
borekronen skrat, og maskinen justeres langsomt lige fra en
boredybde pa ca. 5 mm. (Kun muligt med korte borekroner).

Safremt borekaerner lgsner sig, treekkes borekronen ud af
materialet, og borekaerner fiernes.

En slebet borekrone ger brugen og den fremadskri-dende
boring lettere. Slibemuligheder: | kalksandsten eller i en
slibeplade

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Ved hyppig slagboredrift ber borepatronen renses
regelmaessigt for stav. Dette ggres ved at borepatronen pa
maskinen holdes lodret nedad og abne og lukke
borepatronen i hele spaendeomradet. P4 denne made falder
stgvet ud af borepatronen.

Det anbefales at benytte renggringsspray jeevnligt (id.nr.
4932 6217 19) ved speendekaeberne og
spaendekeaebehullerne.

Hvis nettilslutningsledningen bliver beskadiget, skal den
udskiftes hos kompetent kundeservice, idet dette kraever
specielt veerktgj.

Brug kun Milwaukee tilbehgr og reservedele. Lad de
komponenter, hvis udskiftning ikke er blevet beskrevet,
udskifte hos Atlas Copco service (se kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens
effektskilt, kan de rekvirere en reservedelstegning, ved
henvendelse til: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLER

f VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket
tages ud af stikdasen.

Lees brugsanvisningen ngje far ibrugtagning.

Tilbehgr - Ikke inkluderet i leveringsomfanget,
kab kgbes som tilbehar.

4
-

Elektrisk udstyr ma ikke bortskaffes sammen
med det almindelige husholdningsaffald.
Elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles
seerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig
forsvarlig bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din
forhandler om genbrugsstationer og
indsamlingssteder til sadant affald.

X

Kapslingsklasse Il elveerktgj.

D Elveerktgj, hvor beskyttelsen mod et elektrisk
stad ikke kun afhaenger af basisisoleringen

men ogsa af, at der anvendes yderligere

beskyttelsesforanstaltninger som dobbelt

isolering eller forstaerket isolering.

Der findes ikke udstyr til tilslutning af en

beskyttelsesleder.

CE-maerke

N
M

Regulatory Compliance Mark (RCM).
Produktet opfylder de geeldende
bestemmelser.

©

EurAsian overensstemmelsesmeerke.
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DD2-160 XE

3687 01 01...
...3686 91 01...
3687 06 01..
.000001-999999

TEKNISKE DATA DIAMANTBORMASKIN

Produksjonsnummer.

AVGItt ©ffEKE ... e
Tomgangsturtall i 1. gir .
Tomgangsturtall i 2. gir .
Lastturtall Maks. i 1. Gile..ooveoeeiiece s e 890 min™!
Lastturtall maks. i 2. gir. i
Slagtall maks. .....
Bor-g i: 1. gir.
Bor-g i: 2. gir.
Borspindel.

Spennhals-g
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003.........

Stayinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745.
Det typiske A-bedgmte staynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) ....
Bruk hgrselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)
beregnet jf. EN 60745.

Svingningsemisjonsverdi a,

100 dB (A)
111 dB (A)

Boring i metall 2,3 m/s?
Usikkerhet K=..... .1,5m/s?
Slagboring i betong 18 3m/s?
Usikkerhet K= .1,5 m/s?
Slagboring i betong med diamantborkrone 14,8 m/s?
USIKKEINEE K= ..o e e e e s e e eaaae e 1,5 m/s?

ADVARSEL

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN
60745 og kan brukes til &8 sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelgbig vurdering av
svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktayet. Men anvendes elektroverktayet for
andre bruk med avvikende utskiftbare verktey eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.

Dette kan forhaye svmgnmgsbelastmng betydelig over hele arbeidsperioden. For en nmyaktlg vurdering av
svingningsbelastningen ma ogsa det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan
redusere svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden.

Innfer ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. veere: vedlikehold
av elektroverktgyet og det utskiftbare verktgyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av
maskinen. Vernebekledning séa vel som stevmaske,
vernehansker, fast og sklisikkert skotgy, hjem og
hgrselsvern er anbefalt.

Stovet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal
ikke komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske
som er egnet for stgv.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks..
asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verkteyet
er blokkert! Ikke sl& apparatet pa igjen sa lenge det isatte
verktgyet er blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med
hgyt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktoyet
blokkerer og fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til
sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan veere:

« det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides
« det har brekt igiennom materialet som bearbeides

« elektroverktgyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Isatt verktgy kan i bruk bli veldig varmt.

ADVARSEL! Fare for forbrenning

« ved skifting av verktay

* nar apparatet legges ned

40 NORSK

E OBS! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektriske stet,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR
SLAGBOREMASKIN

Bruk hgrselsvern ved bruk av slagboret. Stgy kan fore il
tap av harselen.

Bruk de med apparatet medleverte tileggshandtak. Tap
av kontrollen kan fgre til skader.

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det
arbeides pa steder hvor elektroverktayet kan treffe
skjulte stremledninger eller verktoyets egen kabel.
Kontakt med en ledning som er under spenning, kan ogsa
sette metalldeler til apparatet under spenning og fere til et
elektrisk slag.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG
ARBEIDSINSTRUKSJONER

Den innebygde friksjonskoblingen reagerer bare ved
rykkevis blokkering; bruk derfor alltid tilleggshandtaket.

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeomrade. For
ledningen alltid bakover fra maskinen.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i
vegger, tak eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. Ikke
sikrede arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og
skader av material til falge.

Trekk stgpslet ut av stikkontakten fgr du begynner arbeider
pa maskinen.

Ved store borediametere ma ekstrahandtaket vaere festet i
rett vinkel til hovedhandtaket. Se ogsa bildedelen, avsnitt
"Vri handtaket").

FORMALSMESSIG BRUK

Diamantbormaskinen kan brukes til boring med diamant -
terrborkroner. Med pasatt borpatron er maskinen egnet til
slagboring i stein og til boring i tre og stal. Maskinen er ikke
egnet for vatboring i betong.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer i alene ansvar at produktet beskrevet i "Teknisk
data“ overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu
direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2004/108/EF, 2006/42/EF og
de fglgende harmoniserte normative dokumentene.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2014-10-22

Alexander Krug
Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

NETTILKOPLING

Stikkontakter utendgrs ma veere utstyrt med feilstram-
sikkerhetsbryter (FI,RCD,PRCD). Dette forlanges av
installasjonsforskriften for elektroanlegg. Vennligst folg dette
nar du bruker vart apparat.

Skal bare tilsluttes enfasevekselstrem og bare til den pa
skiltet angitte nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten
jordet kontakt er mulig fordi beskyttelse beskyttelsesklasse
Il 'er forhanden.

Pase at maskinen er slatt av nar du setter inn nettstgpselet i
stikkontakten.

Ved lengre tids overbelastning kopler elektronikken ned til
redusert turtall. Maskinen gar langsomt videre til avkjeling
av motorviklingen. Etter utkopling og ny innkopling kan det
arbeides videre med maskinen i nominelt lastomrade.
Varigheten til avkjglingsfasen er avhengig av graden pa
overbelastningen.

SOFTSLAG

Avhengig av hvilket material som bearbeides, kan softslaget
bevirke en tydelig redusering av boretiden og bevirke en
lengre brukstid av diamantsegmentene.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

For a oppna sterre boreframgang, ta ut sentrerboret etter ca
10-15 mm boredybde. Sett borkronen i rennen som er
forhanden og la maskinen sakte starte.

Boringer som ikke ma veere helt eksakte, kan gjennomfares
uten sentrerbor. | slike tilfeller plasseres borkronen skratt i
posisjon og etter en boredybde av ca. 5 mm rettes
maskinen sakte opp. (bare mulig ved bruk av korte
borkroner).

Dersom borekjernen lgsner, sa trekk borkronen ut av
materialet og fjern borekjernen.

En slipt borkrone gjer bruken og boreframgangen lettete.
Slipemuligheter: i kalksandstein eller ved bruk av en
slipeplate.

VEDLIKEHOLD

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Ved hyppig slagboredrift bar chucken befris regelmessig for
stgv. Hold da maskinen med chucken loddrett nedover og
apne og lukk chucken over hele spennvidden. Det
oppsamlete stevet faller da ut av chucken.

Regelmessig bruk av rengjeringsspray (Id.nr. 4932 6217 19)
pa spennkjevene og spennkjevehullene anbefales.

Er det skade pa nettkabelen, ma den skiftes av
kundeservice, fordi det behaves spesialverktay.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og reservedeler. Komponenter
der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av
apparatet hos din kundeservice eller direkte hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany. Oppgi maskintype og det nummeret pa
typeskiltet.
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OBS! ADVARSEL! FARE!

Trekk stapslet ut av stikkontakten far du
begynner arbeider pa maskinen.

Les ngye gjennom bruksanvisningen fgr
maskinen tas i bruk.

Tilbehgr - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbehgrsprogrammet.

Elektriske apparat skal ikke kastes sammen
med vanlig husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparat skal
samles separat og leveres til miljgvennlig
deponering til en avfall bedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet
eller hos din fagforhandler hvor det finnes
recycling bedrifter oppsamlingssteder.

w%nl a@E

Elektroverktay av verneklasse .
Elektroverktay hvor beskyttelse mot elektrisk
slag ikke bare er avhengig av
basisisoleringen, men som ogsa er avhengig
av at tilleggs vernetiltak som dobbelt eller
forsterket isolering blir brukt.

Det finnes ingen innretning for tilkobling av en
beskyttelsesleder.

CE-tegn

[]

N
M

Regulatory Compliance Mark (RCM).
Produktet oppfyller gjeldende forskrifter.

>

EurAsian Konformitetstegn.

=
=
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TEKNISKA DATA DIAMANTBORRMASKIN

Produktionsnummer

Nominell upptagen effekt...
Uteffekt ......ccooevveeiiiines

Obelastat varvtal 1:a vaxel
Obelastat varvtal 2:a vaxel
Belastat varvtal 1:a vaxel...
Belastat varvtal 2:a vaxel
Slagtal max.........cccceeeee.
Borrdiam. in 1:a véaxel..
Borrdiam. in 2:a véaxel..
Borrspindel ........
Maskinhals diam...
Vikt enligt EPTA 01/2003 ......cooiiiieeiieeeese e

Bullerinformation
Matvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

DD2-160 XE

3687 01 01...
..3686 91 01...
3687 06 01...
...000001-999999
1500 W
..820W
.0-1500 min!
.0-3000 min-!
..890 min!
1770 min™!
..48000 min!
.80-162 mm
32-90 mm
.M18
.57 mm
...... ..4,2kg

Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) ..100dB (A)

Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) .... .. 111dB (A)

Anvand horselskydd!

Vibrationsinformation

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)

framtaget enligt EN 60745.

Vibrationsemissionsvérde a,
Borrning i metall ...2,3m/s?
Onoggrannhet K= .. 1,5 m/s?
Slagborrning i betong .. .18,3 m/s?
Onoggrannhet K= ..1,5m/s?
Slagborrning i betong med diamantborrkrona 14,8 m/s?
ONnoggrannhet K= ... ..o e ...1,5m/s?

VARNING

Den i de har anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppméatts enligt ett i EN 60745 normerat métférfarande och kan
anvandas vid jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan ar aven lamplig att anvanda vid en preliminar bedémning av

vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget
ska anvandas i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan
vibrationsnivan skilja sig. Det kan 6ka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare beddmning av vibrationsbelastningen ska aven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avstangt
eller ar paslaget, utan att det verkligen anvands. Det kan reducera wbratlonsbelastmngen betydligt under hela arbetstiden.

Légg som skydd fér anvandaren fast extra séakerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av
elverktyg och insatsverktyg, varmhalining av héander och organisering av arbetsférlopp.

B VARNING! Lis all sékerhetsinformation och alla
anvisningar. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna
nedan inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

A SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR
SLAGBOREMASKIN

Anvand alltid horselskydd nar du anvéander en
slagborrmaskin. Buller kan leda till att du forlorar hérseln.

Anvand de extrahandtag som levereras tillsammans
med maskinen. Férlust av kontrollen kan leda till
personskador.

Hall fast apparaten med hjélp av de isolerade
greppytorna nar du utfor arbeten dar arbetsverktyget
skulle kunna tréaffa pa dolda elledningar eller kablar. Om
man kommer i kontakt med en spanningsférande ledning,
sa kan aven de delar pa verktyget som ar av metall bli
spanningsforande och leda till att man far en elektrisk stot.

OVRIGA SAKERHETS- OCH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Den inbyggda slirkopplingen aktiveras endast vid en plétslig
blockering, anvand darfor alltid det extra handtaget.

SVENSKA 43

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon nar
du anvander maskinen. Som skyddsutrsutning
rekommenderar vi t ex en dammskyddsmask,
skyddshandskar, stabila och halksakra skor, hjalm och
horselskydd.

Det damm som bildas under arbetets gang &r ofta
halsofarligt och det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor
lamplig skyddsmask.

Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara
halsovadligt (t.ex. asbest).

Sténg av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvénds
sitter fast! Satt sedan inte pa maskinen igen sa lange som
verktyget som anvands fortfarande sitter fast; risk for
okontrollerade slag med hogt reaktionsmoment. Ta reda pa
orsaken varfor verktyget fastnade och atgarda orsaken med
hansyn till sékerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

« Verktyget sitter snett i arbetsstycket

» Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

« Elverktyget ar 6verbelastat

Ga aldrig med handerna in i en maskin som &r igang.
Verktyget som anvands kan bli mycket varmt under
anvandningen.

VARNING! Risk for brannskador

« vid verktygsbyte



* nar man lagger ifran sig maskinen
Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen ar igang.

Natkabeln skall alltid hallas ifran arbetsomradet. Lagg
kabeln bakat i férhallande till arbetsriktningen.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant
pa befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Sékra arbetsstycket med en fastspanningsanordning.
Arbetsstycken som inte ar ordentligt fastspanda kan leda till
allvarlig kroppsskada eller annan skada.

Drag alltid ur kontakten nar du utfor arbeten pa maskinen.

Nar du arbetar med stora borrdiametrar, maste du montera
extrahandtaget pa hoger sida (se illustrationer,
avdelning"vrida handtaget").

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna diamantborrmaskin kan anvéndas for borrning med
diamant-torrborrningskronor. Om man satter pa en
borrchuck kan maskinen aven anvandas for slagborrning i
sten eller for att borra i trd och stal. Maskinen lampar sig
daremot inte for vatborrning i betong.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" dverensstammer med alla relevanta
bestammelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs), 2004/108/EG,
2006/42/EG och féljande harmoniserade normerande
dokument:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2014-10-22
g

Alexander K;'ug
Managing Director

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

NATANSLUTNING

Anslut alltid verktyget till via en felstrombrytare (FI, RCD,
PRCD) vid anvandning utomhus.

Far endast anslutas till 1-fas vaxelstrém och till den
spanning som anges pa dataskylten. Anslutning kan dven
ske till eluttag utan skyddskontakt, eftersom konstruktionen
motsvarar skyddsklass .

Maskinen skall vara franslagen nar kontakten anslutes fill
vagguttaget.

BELASTNINGSBEROENDE MOTORSKYDD

Overbelastningsskydd som utléses vid hogre belastning.
Maskinen fortloper langsamt for att kyla motorlindningarna.
Inte forran tillracklig kylning astadkommits ar det méjligt att
starta maskinen, sla da maskinen av och pa igen.

MJUKSLAG

Oberoende av materialet som bearbetas kan mjukslaget
leda till en tydlig reducering av borrtiden eller till en langre
livsland pa diamantsegmenten.

ARBETSANVISNINGAR

For att 6ka sjunkhastigheten, tag efter ca. 10-15 mm bort
cetrumborren. Sétt tillbaka borrkronan i de redan upptagna
sparet och starta langsamt.

Vid borrning utan cetrumborr, satt borrkronan snett mot
materialet och skar ned ca 5 mm innan kronan rates upp.
(Endast méjligt med korta borrkronor)

Lossa borrkarnan, drag ur borrkronan ur materialet och
avlagsna borrkarnan.

En slipad borrkrona underlattar abrete och resultat.
Slipmdjligheter i kalksandsten eller i slipplatta .

SKOTSEL
Se till att motorhdljets Iuftslitsar ar rena.

Vid frekvent slagborrande skall chucken goras ren fran
damm regelbundet. Da haller man maskinen lodréatt dedat
och éppnar och sténger chucken helt.

Det ansamlade dammet faller ur. Regelbunden anvéandning
av rengoringsspray (Art.nr. 4932 6217 19) rekommenderas.

Om natkabeln ar skadad, maste den bytas ut pa en
godkand serviceverkstad, da det kravs specialverktyg for
detta.

Anvand endast Milwaukee tillbehér och reservdelar.
Reservdelar vars utbyte ej beskrivs bytes bast av Milwaukee
auktoriserad serviceverkstad (se broschyr Garanti/
Kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364
Winnenden, Germany.
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SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

&

Drag alltid ur kontakten nar du utfor arbeten
pa maskinen.

Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget,
erhalles som tillbehor.

Elektriska maskiner och elverktyg som
kasseras far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och verktyg samt
elektronisk utrustning som kasseras ska
samlas separat och lamnas till en
avfallsstation for miljdvanig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det
finns speciella avfallsstationer for elskrot.

X

Elverktyg skyddsklass II.

D Elverktyg hos vilket skyddet mot elstétar inte
bara ar avhangigt av basisoleringen utan

ocksa av att det finns extra skyddsatgéarder,

som en dubbel isolering eller en forstarkt

isolering.

Det finns ingen anordning fér anslutning av en

skyddsledare.

CE-symbol

N
M

Regulatory Compliance Mark (RCM).
Produkten uppfyller kraven i de gallande
foéreskrifterna.

©

EurAsian dverensstammelsesymbol.
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DD2-160 XE

3687 01 01...
...3686 91 01...
3687 06 01..
.000001-999999

TEKNISET ARVOT TIMANTTIPORAKONE

Tuotantonumero ....

Nimellinen teho
Antoteho
Kuormittamaton kierrosiuku 1. vaihteella
Kuormittamaton kierrosluku 2. vaihteella...
Kuormitettu Kierrosiuku maks. 1. VAIRTEEIA ... soooesoeeseerrorrere 890 min™!
Kuormitettu kierrosluku maks. 2. vaihde...
Iskutaajuus maks
Poran g 1. vaihde ..
Poran g 2. vaihde ..
Porakara.............
Kiinnityskaulan @ ...
Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan.............

Melunpaéastotiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 60 745 mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A

Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A))

Kayta kuulosuojaimia!

Tarinatiedot

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan

vektorisummmitattuna EN 60745 mukaan.

Vérahtelyemissioarvo a,
Metallin poraaminen ..
Epavarmuus K=.........
Betonin iskuporaaminen ..
Epavarmuus K=
Betonin iskuporaaminen timanttikruunulla kuivaporauksessa
Epavarmuus K=..

VAROITUS

Naissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmalla ja sita voidaan
kayttaa sahkotyokalujen vertaamiseen. Sité voidaan kayttda myos varahtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkotydkalun paaasiallista kayttéa. Jos sahkotydkalua kuitenkin kaytetdan muihin tehtaviin,
poikkeavin tyokaluin tai riittdmattémasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko
tybajan osalta.

Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei
kaytdssa. Se voi pienentaa varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Maarittele lisdturvatoimenpiteita kayttdjan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sahkotydkalujen ja
kayttdtyokalujen huolto, kasien Iampimina pitaminen, tydvaiheiden organisaatio.

100 dB (A)
111 dB (A)

kuuluvat polysuojanaamari, tydkasineet, tukevat,
luistamattomat jalkineet, kypara ja kuulosuojukset.

Koneen kaytosta aiheutuva poly ja jate voi olla haitallista
terveydelle eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon
kanssa. Koneella tydskennellessa on kaytettava sopivaa
suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim.
asbestin) tydstdminen on kielletty.

Jos kaytetty ty6kalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Ala
kytke laitetta uudelleen paalle tydkalun ollessa viela kiinni
juuttuneena, koska tasta saattaa aiheutua voimakas
takaisku. Selvita ty6kalun juuttumisen syy ja poista syy
turvallisuusmaarayksia noudattaen.

Mahdollisia syita voivat olla:

« tydkalun vinoutuminen tydstokappaleessa

« tydstetyn materiaalin puhkaiseminen

« sahkotyokalun ylikuormitus

Al4 tartu kéynnissa olevan koneen tydosiin.
Kaytetty tyokalu saattaa kuumeta kayton aikana.
VAROITUS! Palovamman vaara

« tyokalua vaihdettaessa

« laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kdydessa.

Pida sahkojohto poissa koneen kayttdalueelta. Siirré se aina
taaksesi.

E VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusméaaraykset ja
ohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A ISKUPORAKONE TURVALLISUUSMAARAYKSET

Ké&yta kuulonsuojaimia iskuporattaessa. Melulle
altistuminen voi heikentéaa kuuloa.

Kayta koneen mukana toimitettua apukahvaa. Koneen
hallinnan menetys saattaa aiheuttaa henkivahinkoja.

Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun
suoritat sellaisia toita, joissa leikkaustyokalu saattaa
osua piilossa oleviin sahkojohtoihin tai omaan
liitdntajohtoon. Leikkaustydkalun yhteys jannitteelliseen
johtoon saattaa tehda laitteen metalliset osat jannitteellisiksi
ja aiheuttaa sahkdoiskun.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Sisainen liukukytkin vaikuttaa vain, mikali lukkiutuminen
tapahtuu akillisesti, minka vuoksi on aina kaytettava
lisékahvaa.

Kayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kayttaessasi
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kaytt6a, naihin

Varo seinaan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkojohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tyostokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tydstdkappaleet saattavat aiheuttaa
vakavia vammoja ja vaurioita.

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen koneeseen
tehtavia toimempiteita.

Suuret poranhalkaisijat edellyttavat, etta tukikddensija on
suorassa kulmassa paakadensijaan nahden (katso kuvaa,
osassa "Kadensijan kiertdminen".

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Timanttiporakonetta voidaan kayttda poraamiseen
timantti-kuivaporakruunujen kanssa. Kun poranistukka on
asennettu paikalleen, soveltuu kone kaytettavaksi
iskuporauksessa kiveen ja porauksessa puuhun ja
terakseen. Kone ei sovi betonin markaporaukseen.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinvastuullisesti, etta kohdassa "Tekniset
tiedot" kuvattu tuote vastaa kaikkia sita koskevia direktiivien
2011/65/EU (RoHs), 2004/108/EY, 2006/42/EY maarayksia
seka seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2014-10-22

Alexander Krug
Managing Director

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

VERKKOLIITANTA

Ulkokéaytdssa olevat pistorasiat on varustettava vikavirta-
suojakytkimilla (FI, RCD PRCD) sahkélaitteistosi
asennusmaarayksen mukaisesti. Muista tarkistaa, etta laite
litetdan ulkokaytdssa ulkopistorasiaan ja neuvottele asiasta
sahkdasentajasi kanssa.

Yhdisté ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka
verkkojannite on sama kuin tyyppikilvessa ilmoitettu. My6s
littminen maadoittamattomiin pistorasioihin on mahdollista,
silla rakenne vastaa turvallisuusluokkaa II.

Laitteen kaynnistyskytkin on oltava 0- asennossa, kun
tulppa tyénnetéan pistorasiaan.

MOOTTORIN YLIKUORMITUSSUOJA

Koneen kuormituksesta ohjautuva suojajaarjestelma. Kone
pyorii hitaasti eteenpain mootorin kdamitysta jaahdyttaen.
Kone voidaan kdynnistaa vasta, kun se on riittavasti
jaahtynyt; ko. tarkoitusta varten kone on pysaytettava ja
kaynnistettava jalleen.

SOFT-ISKU

TyOstettavasta materiaalista riippuen kevyt Soft-isku voi
huomattavasti lyhentaa porausaikaa tai pidentaa
timanttiosien kayttoikaa.

TYOSKENTELYOHJEITA

Paremman tunkeutumisnopeuden saavuttamiseksi
kannattaa keskitpora poistaa, timanttikruunun saavuttua
noin 10 - 15 mm:n syvyyden. Timanttikruunu asetetaan
sitten takaisin reikaan ilman keskiéporaa, jonka jalkeen
kone kaynnistetaan pehmeasti.

Poraukset, joiden sijainti ei ole tarkoin maaratty, voidaan
suorittaa ilman keskidporaa. Talléin aloitus tehdaan kruunun
reunalla ja kone nostetaan hitaasti kohtisuoraksi, kun
syvyyttd on noin 5 mm. (Téméa on mahdollista vain lyhyilla
timanttikruunuilla).

Mikali keskiosa irtoaa, veda pora ulos reidsta ja poista
irronnut pala.

Parhaan tuloksen saavuttamiseksi timanttisegmentit on
karhennettava, jotta timanttihiukkaset tulisivat esiin.
Tarkoitukseen sopii hankauskivi

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Enimmaéakseen iskuporauksessa kaytetyn porakoneen
istukka on puhdistettava saanndllisesti. Polyn poistamiseksi
istukasta, kone pidetaén pystyasennossa, istukka alaspéin
suunnattuna j ja istukka avataan ja suljetaan kokonaan useita
k(lartoja. Nain istukkaan keraantynyt poly irtoaa ja putoaa
alas.

On suositeltavaa, etta kiristysleuat porauksineen
puhdistetaan saanndllisesti puhdistusaineella (osanumero
4932 6217 19).

Jos verkkoliitdntajohto on vioittunut, niin huoltopalvelun
taytyy vaihtaa se uuteen, koska vain heilla on tahan
tarvittavat erikoistyokalut.

Kayta vain Milwaukee:n lislaitteita ja varaosia. Kayta
ammattitaitoisten Milwaukee-huoltosopimusliikkeiden

palveluja muiden kuin kayttdohjeessa kuvattujen osien
vaihdossa. (esite takuu/huoltoliikeluettelo).

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdmaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta
ennen koneeseen tehtavia toimempiteita.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen,
saatavana lisatervikkeena.

Sahkolaitteita ei saa havittda yhdessa
kotitalousjatteiden kanssa.

Sahko- ja elektroniset laitteet tulee kerata
erikseen ja toimittaa kierratysliikkeeseen
ymparistoystavallista havittamista varten.
Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot
kierratyspisteista ja kerayspaikoista.

w%nl a@E

Suojaluokan Il sahkétydkalu.

Sahkotyokalu. jonka séhkdiskunsuojaus ei ole
riippuvainen ainoastaan peruseristyksests,
vaan my®os siitd, ettad kaytetdan
liséturvatoimia, kuten kaksinkertaista eristysta
tai vahwstettua eristysta.

Laitteessa ei ole suojajohtimen liittamiseen
tarvittavia varusteita.

CE-merkki

[]

N
M

Regulatory Compliance Mark (RCM). Tuote
on patevien ohjesaantdjen mukainen.

>

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.

=
=
—
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TEXNIKA ZTOIXEIA AIAMANTOTPYINANO

Ap1Bu6g TTapaywyng

Ovopaarikr 10X0g
ATIO0156EVN 10KUG. .
ApIBUOS OTPOPWV XWPIg cpopno otV 1n Taxumra ..
ApIBUOG OTPOPWYV XWPIg <pop1|o oty 2n TaxuTnTa ...
MeyioTog apiBudg aTpopwy e @opTtio otV 1n TaxUm
MéyioTog apiBuog GTPOPWY HE POPTiIO TNV 2N wxumm
MéyioTog apiBuog KpoUoewv
Aidpetpog TpUTTag 1n TaxdTnTa.
AIGueTPOG TPUTTAG 2N TaXUTNTA.
ATPAKTOG OPATIAVOU .............
AiGpeTpog Aaipol ouoPIgng...
Bdpog aupewva pe T diadikacia EPTA 01/2003 ..........
MNMAnpogopieg BopUBou
Tipég pétpnong eakpiBwpéveg katd EN 60 745.
H oupwva pe Tnv KaptruAn A ekmiunBeioa atddun BopuBou
TOU PNYXAVAPATOG QVOQEPETAl OE:
160N NXNTIKAG Trieong (Avao@daAsia K=3dB(A))
Z160un NXNTIKAG 10XU0g (AvaopdAeia K=3dB(A))
DopdTe TPOOTATIN AKONG (WTACTTISEG)!
MAnpo@opieg dovoewv
YNIKEG TIHEG KPABAOUWY (GBPOICHA SIOVUCHATWY TPIWY
SiguBuvoewv) egakpiBuwbnkav cUpwva pe Ta mpotuta EN 60745.
Tipn ekTTopTIrG SovAoEWY a,
TpuTreg o€ PETAANO
Avao@dAcia K=...............
KpouaTiko TpuTTavi O€ PTTETOV ..
Avao@dhisia K=
KpouaTikd Tputravi og PTreTév Me SIapavTokopwva.
Avaopdheia K=..

NPOEIAOMOIHZH

DD2-160 XE

3687 01 01...
..3686 91 01...
3687 06 01...
...000001-999999
1500 W
..820W
.0-1500 min!
.0-3000 min-!
..890 min!
1770 min™!
..48000 min!
.80-162 mm
32-90 mm
.M18
.57 mm
...... ..4,2kg

..100dB (A)
. 111dB (A)

...2,3m/s?
1,5 m/s?
.18,3 m/s?
...1,5m/s?
.14,8 m/s?
...... ...1,5m/s?

To avagepdpevo o’ auTég TIG 0dnyieg eTTiTTed0 dovTEWY €XEl HETPNOET pe pia TuTToTToINUEVN oUp@wva pe To EN 60745 pébodo
PETPNONG KOl UTTOPET va XpNaIPoTIoINdEi yia TN oUyKPIon TwV NAEKTPIKWY £PYOAEiwWV PETAgU Toug. AuTé eival TTiong KATAAANAO

yla 0 TIPOCWPIVE EKTIMNGN TNG ETTIBAPUVOT TWV OOV TEWV.

To avagepopevo eMiTTeS0 SOVACEWY AVTITIPOOWTTEUE! TIG KUPIEG XPNOEIG TOU NAEKTPIKOU epyaheiou. Ev OpwS To NAEKTPIKG
XPNOIHOTIOIEITAl O GAAEG XPNOEIG, PE BIAPOPETIKA EPYAAEID EQAPHOYIG I AVETTAPKI| CUVTPNOT, UTTOPET VO UTTAPEE! ATTOKAION
Tou eTTITTESOU BovATEWV. AUTO UTTOPET va au§Aael onuavTIKG TNV ETTIRAPUVON Twv DOVACEWY YIa TN GUVOAIKH dIdpKeEIa TNG

epyaaciag

Mo pia akpifR ekTipnon Tng €mMBapUVONG Twv dovioewyv opeilouv eTTiong va AapBdavovTal utréyn ol Xpovol, GTOUG OTToIoUG N
OUOKEUN €ival aTTEVEPYOTTOINKEVN 1 €ival PV evepyoTToINuéVN aAAG BEV XPNOILOTTIOIEITAI TTPAYUATIKG. AUTO UTTOPET VO JEILOEI
anuavTiké TV €mBdapuvon Twv doVACEWYV yia T ouvoAIKr JIAPKEIR TG Epyaaiag.

KaBopileTe TpOoBeTa pETPA GOPAAEIOG YIO TNV TTPOOTACIO TOU XEIPIOTH OTTO TNV £TTIOPACN TwV dovATEWY OTTWG YIa
TTOPABEIYMA: ZUVTAPNON TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU KAl TWV EPYAAEIWY EQAPUOYAG, BIATNPEITE (EOTA Ta XEPIA, OPYAVWON TWV

S100IKACIWV £pYaaiag.

E MPOZOXH! AladoTe 6Aeg TIG 0Bnyieg ao@aAeiag Kai
TIG 08nyieg XpPNOoEWG. AUEAEIEG KATA TNV THPNCN TWV
TIPOEIBOTTOINTIKWY UTTODEIGEWY UTTOPET VO TTPOKAAECOUV
nAekTpoTrAngia, Kivduvo Trupkayidg r/kar coBapoug
TPAUUATIOPOUG.

®ulagre OAEG TIG TTPOEISOTIOINTIKEG UTTOBEIGEIS KOl
odnyieg yia kGOe peAAovTIKA XprRON.

A OAHTIES ASOAAEIAS FA KPOYZTA TPYNANI

Kard Tnv KpouoTIKN 314Tpnon @opdre wroaomideg. H
€TMidpaan Tou BopURou PTTOPE va TTPOKAAETE! ATTWAEIN
aKong.

XprOIUOTIOIEITE PE TN GUOKEUN TIG TTPOUNBEUGPEVES
mPp600eTeG XeEIpOAaBEG. H amwAeia eAéyyou pTTopei va
0dnNynoel o€ TPAUPATIONO.

Na TIAGVETE TN CUOKEUN OTIG MOVWUEVEG XEIPOAABES
OTaV EKTEAEITE EPYOOIEG KATA TIG OTTOIEG TA KOTITIKA
epyaAcia Ba pITOopoUcav VO TTECOUV ETTAVW OE KPUMMEVA
KaAwdia pelpaTog i 0To 81k6 TNG KAAWSI0. H £TTAPr TWV
KOTITIKWYV £PYOAEiWV pE aywyod Tpopodoaiag Taong UTTopEi
va Béoel To ETOAAIKG TPAPOTA TNG GUOKEURG UTT OTACN Kal
va TTPOKAAEOEl NEAKTPOTTANGia.

NEPAITEPQ OAHIIEZ AZOAANEIAZ KAl XPHZEQX

O eVOWPATWHEVOG GUPTTAEKTNG UTTEPPOPTWONG
EVEPYOTTOIEITAI HOVO O€ £va OTTOTOPO MTTAOKAPIONA, yia TO
AGyo auTtd XpNOIMOTIOIEITE TTAVTA TNV TTPOCOETN XEIPOAARH.

XPNOIYOTIOIEITE TTPOCTATEUTIKG £E0TTAIOUO. KaTd Tnv epyaacia
JE TN PNXavh QOPATE TIAVTA TTPOCTATEUTIKG YUOAIG.
ZUVIOTOUWE ETTIONG TTPOOTATEUTIKN EVOUMATia OTTWG ETTIONG
pAaoKa TTPOOTACIOG AVATIVONG, TIPOCTATEUTIKA YAVTIA,
aTaBepd Kal acPar aTnv oAicBnon utrodrpaTa, Kpavog Kai
WTOOOTTIOEG.

H okévn TTou dnuioupyeiTal KAaTa TNV Epyaoia eival guxva
emMBAABAG yia TNV uyeia Kal Oev ETITPETTETAI VO €ABEI GTO
owpa. Na @opdTte kaTdAANAN pdoka TTpooTaaciag atod
OKOVN.

Mnv eTre€epyddeoTe emmKivOuva yia TNV uyeia UAIKG (TT.X.
agiavTog).

2€ TEPITITWON ITTAOKAPITPATOG TNG apidag
QTTEVEPYOTTOIEIOTE APEOWG TN oUoKeun! Mnv gvepyoTroleiTe
€K VEOU Tn oUOKeUr 600 n apida eival TTAokapiopévn. '
QauTr TN TTEPITITWON Ba PTTopoUcE va TTPOKUWEI UPNAT pOTTh
avtidpaong. Bpeite Tnv aitia Tou pTrAokapiopaTog Tng apidag
Kal EEPTTAOKAPETE TNV AapBdavovtag utréyn Tig 0dnyieg
A0QOAEiag.
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MBavég artieg:

* H apida pAyKwaoe PE TO TTPOG KATEPYATTA KOPUATI.
* ZTACIYO TOU TIPOG KATEPYATia UAIKOU.

* YTeppOpTWON TOU NAEKTPIKOU EPYTAEiou.

Mnv aTrAWVETE Ta XEpla gag oTnv €TIKiVOUVN TTEPIOXA TNG
unxavig étav gival og AeItoupyia.

H Beppokpaoia g apidag propei va Tacer oe uPnAd
€TTITTEdA KOTA TN AEITOUpYia.

MPOEIAONOIHZH! Kivduvog eykalpatog

* KaTé TNV aAAayr) epyaAeiou (apidag)

* KATd TNV 0TT66ECN TNG GUOKEUNG

Ta ypéQia ) ol GKANOPEG dev ETTITPETTETAI VO ATTOUAKPUVOVTAI
600 n PUnxavr Bpioketal o€ AsiToupyia.

KpGTGTE TO KAAWJIO cuvéwng TIGVTOTE POKPIG ATTO mnv
TEpIoxn dpaaong g Pnxavig. Mepvare 1o kaAwdio TavToTe
Tow atd Tn Pnxavn.

Kartd Tig epyaacieg o€ T0ix0, 0poPn ) ATTEDO TTPOTEXETE YIa
TUXOV NAEKTPIKG KAAWDIA KAl YIo CWAAVEG agPiou Kal vepou.

ACQOAIOTE TO TTPOG KATEPYOTTO KOPUATI OTN PEYYEVN ) PE
pia GAAn didragn otepéwang. Mn ac@aliopéva TTpog
KOTEPYOOia KOUPATIO PTTOPET Va TTpoKaAégouv goapolg
TPAUNATIONOUG Kal {niEG.

Mpiv atd K&Be epyacia aTtn pnyavr TPaBATe TO PIG aTTd TNV
mpida.

> € peydaAeg dlapéTpoug dIATPNONG TTPETTEI N
OUPTTANPWHOTIKA XEIPOAARH va oTepewdei pe opbr ywvia
TTPOG TNV KUpla xelpoAaBn). (BAETe €Tmiong aTnv eikéva,
TuAMA "MepioTpo@r] xeipoAaBng").

XPHZH 2YM®QNA ME TO ZKOIMO NMPOOPIZMOY

To TPUTTAVI pE SIAPGVTI XPNOILOTIOIETAI VI TO TPUTTGVIoHA
e oTeyvry oTEQAvN pe diapavTl. Me TotroBetnpévo Tov
OQIYKTIPA TOU TPUTIAVIOU 1) Hnxavr) givar kataAAnAn yia

XPriON WG KPOUOTIKG TPUTIAVI O TIETPEG I WG TPUTIAVI OE
gUAo kal XaAuBa. H unxavn Oev gival KatdAANAN yia uypod
TPUTTAVIOUO O PTTETOV.

AUTH N OUCKEUR ETTITPETTETAI VO XPNOIKOTIOINOEI HOVO
OUPPWVA PE TOV QVAPEPOPEVO OKOTTO TTPOOPICHOU.

AHAQZH MIZTOTHTAZ EK

AnAwvoupe utreUBuva 6T TO TIPOIGV TTOU TTEPIYPAPETAI OTO
KePAAalo « TexvIkG xapaaTnpIka» gival guPBaTo pE TIG
diatageig Tng Koivotikrig Odnyiag 2011/65/EU (RoHs),
2004/108/EK, 2006/42/EK kai pe Ta akdAouba
EVOPUOVIOPEVA KAVOVIOTIKA £yypaga:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2014-10-22
i |3

Alexander Krug
Managing Director

E&oua1000TnUEVOG VO OUVTAEE! TOV TEXVIKO PAKEAO.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

ZYNAEZH 2TO HAEKTPIKO AIKTYO

O1 TIpieg OTOUG EGWTEPIKOUG XWPOUG TTPETTEI VAl Eival
EEWTTAICEVEG [IE LIKPOAUTOHATOUG DIAKOTITEG TTPOCTACIOG
(FI, RCD, PRCD). AuTé aTtraiTei 0 OXETIKOG KavovIoUdG atrd
mv n)\smpu(n ogag eykardoTtaon. MNpooégTe TapakaAw autd
TO ONpeio Katd Tn Xprion TNG CUCKEUNG POG.

50 EAAHNIKA

ZuvdEeTE HOVO O€ PHOVOPATIKO EVAAAATONEVO pEUUA KAl
pévo o€ Taon dIKTUOU énwg AvaQEPETal omv Tvakidoa
TEXVIKWV XAPOKTNPIOTIKWY. H 00vBeon eival ETTIoNG QIKTA
G€ TIPICES XWPIG TTPOCTaTIO anc(pr]g, 6|0T| £x€l TTPOPRAEPOET
e¢orAIoN6G KaTtnyopiag TrpooTaaciag Il

Zuvd£aTE T GUOKEUN OTNV TTpida pévo étav givai
QATTEVEPYOTTOINMEVN.

MPOZTAZIA TOY KINHTHPA ZE ZXEZH ME TO ®OPTIO

‘Otav uttdpxel UPNAS opTio OTOV KIVATNPA, TOTE
EVEPYOTIOIEITAI N TTPOCTACIA UTTEPPOPTWONG. H unyavn
AEIToUpYEi 08 XAUNAOGTEPES OTPOPES VIO VA KPUWTEI N
mepIENIEN Tou KivnTrpa. MeTd amo pia kavotronTikn Yugn
€ivar duvaTr N EvepyoTroinon g UNXavig, yia auté opnaote
Kal QVAYTE APECWG PETE TN PNXavH.

YMNOAEIZEIZ EPTAZIAZ

>¢e €&apTtnon atrod 1o UAIKG TTou eTTeePYAleaTe n yaAakn
KPOUGTIK AEITOUpYia UTTOPE VA ETTIPEPEI JIa GNPAVTIKA
peiwan Tou Xxpdévou dIATPNONG I va TTPOKAAETEl pia
peyaAUTEPN dIGPKEIR {WAG TWV OTOIXEIWV dlapavTiou.

YMNOAEIZEIX EPTAZIAZ

Ma Tnv emTiteugn piag peyaAuTepng TTpoddou dIATpnong PETA
atd mep. 10-15 mm BaBog didTPNoNG aPaIpEiTE TO TPUTTAVI
KEVTPAPIOUATOG, TOTTOBETEITE TNV KOpwVa SIGTPNONG OTNV
UTTAPXOUC O 00X KOI OPFVETE TO EPYAAEIO VA EKKIVIOEI
apya.

OTréG, TwV oTToiWV N didvoign dev XPeIAdeTal va yivel Ye
akpiBela, JTTOpouV va eKTEAEGTOUV XWPiG TO TPUTTAVI
KEVTPAPIoPaTOG. MNa TO OKOTTO aUTO TOTTOBETEITE TNV KOPWVA
d1aTpnaong Aoga kai et atod éva Babog Twv TeP. 5 mm
euBuypappiCeTe apyd 1o epyaleio. (EQIKTO pdvo o€ KOVTEG
KOPWVEG dIATPNONG).

‘Otav eAeuBepwvovTal TTUPRVEG dIATPNONG, TPARATE £Ew aTTd
TO UAIKG TNV Kopwva 8IATPNoNG Kal OTTOUOKPUVETE TOUG
TTUprveg 81IGTPNONG.

Mia akoviopévn kopwva diIdTpnaong dIEUKOAUVEI T XPAGN Kal
TNV Mpdodo diIdTpNoNG. AuvaTdTNTEG AKOVIOPOTOG: €
appoAiBo aoBeaTiou ) o€ pia TTAGKO OKOVIOPATOG

ZYNTHPHZH

AlatnpeiTe TTAVTOTE TIG OXIOUEG EaEPIOPOU TNG PNXAVAG
KaBapég.

Z€ TIEPITITWAON OUXVAG AEITOUPYIOG WG KPOUOTIKO TPUTTAVI
TIPETTEl va KABAPICETE TO TOOK TAKTIKG aTTd TN oKovn. lNa 1o
OKOTTO aUTOV KPATAOTE TN PINXOVH UE TO TOOK KABETA TTPOG
TO KATW Kal QVOIETE TO TOOK G' OAO TO £UPOG GUOPIENG Kall
kAgioTe 1O §avd. ETO1 TTEQTEI OTTG TO TOOK N GUYKEVTPWHEVN
oKovn.

ZuvioTaral n TaKTIKA XPAon oTrpél Kabapiopou (apiB.
TPoidvTog 4932 6217 19) oTIg OI10YOVEG OUCPIENG KAl OTIG
OTTEG TWV O1ayOVWY GUOPIENG.

Otav €xel utrooTei {nuid To KAAWDIO NAEKTPIKNAG OUVOEDNG,
TIPETTEI QUTO VA QVTIKATACTABET O€ pIa UTTNPETIa TEXVIKAG
UTTOOTAPIENG TTEAATWY, SIOTI OTTAITEITAI EIDIKO £PYOAEiO.

XPNONUOTIOIEITE HOVO EEAPTANATA KOl AVTAAAOKTIKE TNG
Milwaukee. AvaBéaTe TNV aAAayn Twv eEapTNUATWY, TWV
OTTOIWV N AVTIKATAOTACN BEV EXEI TIEPIYPAPEI, G' Eva KEVTPO
oépPig TG Milwaukee (TTpocégTe TO €yXeIpidio Eyyunon/
AlguBuvaoeIg eEUTTNPETNONG TTEACTWV).

Orav xpeiddetal, Tropeite va {nTroeTe £va axEdIO
OuVapPPOAdYNONG TNG GUOKEUNG, divovTag Tov TUTTO TNG
pnxavng kai apiBuéd otnv mvakida 10X00G, atrd To KEVTPO
a€pPIg R ameuBeiag amo Tn gipua Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

©

ZYMBOAA

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHXH! KINAYNOZX!

Mpiv a1é KGO epyaoia aTn pnxavA TpaaTe
TO @IG 11O TNV TIPIda.

3

MapakaAw diaBdoTe oXOAACTIKA TIG 0dNYieg
XpPRong Tpiv atd TNV £vapgn Aeiroupyiag.

E¢aptApata - Aev repiAapBdavovtal ota UAIKG
TTapadoong, GUVIOTOUEVN TTIPOCBKN aTTd TO
TPOYPAUUa £EaPTNHATWY.

HAEKTPIKE pnyavrpaTta Sev TITPETTETAI VO
QATTOPPITITOVTAI PaGi JE TO OIKIAKA
aToppipyaTa.

HAEKTPIKA Kal NAEKTPOVIKG pnxavAuaTa
guMAéyovTal EEXwpPIOoTA Kal TrapadidovTal
TIPOG AVOKUKAWGT PE TPOTTO QIAIKG TTPOG TO
TepIBANNOV O€ ETTIXEIPNON £TTECEPYDTiOg
QATTOPPIMHATWY.

EvnuepwOeite atmd TIG TOTTIKEG UTTNPEDIEG 1
aTro €I0IKEUUEVOUG EPTTOPOUG OXETIKA PE
KévTpa avakUKAwaong kal duAAoyAg
ATTOPPIMUATWY.

;@ %nﬂ

HAexTpik6 epyaheio kamnyopiag aoaAeiag Il.
D H)\SKTpIKO £pYaAeio oTO OTTO0I0 N 'ITpOGTClGIG
amoé n)\eKTpon)\nglu Oev sﬁupmml pévo amé
TNV Bacikn yévwaon aAAd Kal atré
OUPTTANPWUATIKE PETPO AOPAAEING OTTWG
SITTARA ) evioXupévn poévwan.
Agv uttdpyel €EOTTAICHOG Yo va oUvOEBET pe
TNV yeiwon.

ZApa cuppopewong CE

N
M

Regulatory Compliance Mark (RCM). To
TIPOIOV TNPEi TIG I0XU0UCEG TTPOBIAYPAPEG.

EurAsian orjpa moTétnTOG.
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DD2-160 XE

3687 01 01...
...3686 91 01...
3687 06 01..
.000001-999999

TEKNIK VERILER ELMASLI MATKAP MAKINESI

Uretim numarasi.....

Girig gtict . s
CIKIS GUCT ettt ettt ettt ae sabeeeneeabeeenseenreeas
Bostakl devir sayisi 1. Viteste
Bostaki devir sayisi 2. Viteste...
Yikteki maksimum devir sayisi e e 890 min™!
Yukteki maksimum devir sayisi 2. Vites
Maksimum darbe sayisi
Delme capi: 1. Vites .
Delme capi: 2. Vites .
Matkap mili ............
Germe boynu ¢apl.................
Agirhgi ise EPTA-Uretici 01/2003'e gore....
Guriilta bilgileri
Olgum degerleri EN 60 745 e gore belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gore tipik guriltl seviyesi:
Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Koruyucu kulakhk kullanin!
Vibrasyon bilgileri
Toplam titresim degeri (lg yonUn vektér toplami) EN 60745’e
gore belirlenmektedir:
Titresim emisyon degeri a,
Metal delme
Tolerans K=

100 dB (A)
111 dB (A)

Darbeli beton delme .. 18 3m/s?
Tolerans K= .1,5 m/s?
Darbeli beton delme Elmasli kaya matkap uclari ile.. 14,8 m/s?
TOIEIANS K=o ..ottt et e e e et oaaaeeeabeeeeenree e 1,5 m/s?

UYARI

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir 6lgme metodu ile dlgtilmustir ve elektrikli el aletleri
birbiriyle kargilastirmak igin kullanilabilir. Olgum sonuglari ayrica titresim yikunun gecici degerlendirmesi igin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalar icin gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar igin,
farkl eklenti pargalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gdsterebilir. Bu durumda,
titresim yukd toplam galisma zaman araligi icerisinde belirgin dlctide ylkselebilir.

Titresim yuklnin tam bir degerlendirmesi igin ayrica cihazin kapali oldudu sureler ve cihazin ¢alisir durumda oldugu, ancak
gercek kullanimda bulunmadigi sireler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam galisma zamani araligi boyunca meydana
gelen titresim yikU belirgin 6lgtide azaltilabilir.

Kullaniciy! titresimlerin etkisinden korumak tizere, 6rnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti pargalarinin bakimi, ellerin sicak
tutulmasi ve is akiglarinin organizasyonu gibi ek glivenlik tedbirleri belirleyiniz.

Koruma techizati kullanin.Makinada caligirken devamh

E UYARI! Biitiin giivenlik notlarini ve talimatlar ullal €
surette koruyucu gozlik takin. Koruyucu elbise ve tozlardan

okuyunuz. Agiklanan uyarilara ve talimat hiikiimlerine
uyulmadigr takirde elekfrik carpmalarina, yanginlara ve/veya korunma maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve
agir yaralanmalara neden olunabilir. kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak edilir.
lizere saklayin. Calisma sirasinda ortaya ¢kan toz genellikle saghga

- . zararhdir ve bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir
A PERKUSYON MATKAP ILISKIN GUVENLIK
UYARILARI

koruyucu toz maskesi kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi
Tepmeli matkap olarak isitme i¢in koruma cihazi
tasiyiniz. GUrilta etkisi isitme kaybini etkiler.

yasaktir (6rn. asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde litfen cihazi
Aletle birlikte teslim edilen ek tutamaklan kullanin. Aletin hemen kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu surece
kontrolden gikmasi kazalara neden olabilir.
Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolari veya kendi

cihazi tekrar galistirmayin; bu sirada yliksek reaksiyon
momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir. Uca
kablosuna isabet eden ¢aligmalar yapilirken cihazi izole
edilmis kollarindan tutun. Kesme aletinin icinden elektrik

yerlestirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu
durumu guvenlik uyarilarina dikkat ederek giderin.

akimi gecen kablo ile temas etmesi durumunda elektrik

akimi cihazin metal kisimlarina geger ve elektrik

Olasi nedenler sunlar olabilir:
carpmasina sebebiyet verebilir.

* Iglenen parga iginde takilma
EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

« Islenen malzemenin delinmesi
Bagl olan kaymali kavrama sadece ani bloke hareketlerinde

« Elektrikli alete asiri yik binmesi
Ellerinizi calismakta olan makinenin icine uzatmayin.
devreye girer, bu nedenle ilave sapi daima kullanin.

Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.
UYARI! Yanma tehlikesi
« takim degistirme sirasinda
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« aletin yere birakilmasi sirasinda

Alet ¢alisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Baglanti kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin
arkasinda olmalidir ve toplanmamalidir.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina,
gaz ve su borularina dikkat edin.

islenen pargayi bir germe tertibatiyla emniyete alin.
Emniyete alinmayan is parcalari agir yaralanmalar ve
hasarlara neden olabilir.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan once fisi prizden
cekin.

Buytlk delik gaplarinda ilave sap ana tutamaga dik agil
olarak tespit edilmelidir. Bakiniz: Resimli kisim, "Tutamagin
cevrilmesi" bolimu.

KULLANIM

Karot makinesi elmash kuru delme karot uglari ile delme
islerinde kullanilabilir. Takilan mandren ile bu alet tag
malzemede darbeli delme islerine ve ahsap ile gelikte
darbesiz delme iglerine uygundur. Bu alet betonda sulu
delme iglerine uygun degildir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak
kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bélimunde tarif edilen
Grtintin 2011/65/EU (RoHs), 2004/108/EC, 2006/42/EC
sayil direktifin ve asagidaki harmonize temel belgelerin
bitlin dnemli hiikiimlerine uygun oldugunu beyan
etmekteyiz:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2014-10-22
) |3

Alexander Krug
Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

SEBEKE BAGLANTISI

Acik havadaki prizler hatali akim koruma salteri (FI, RCD,
PRCD) ile donatiimis olmalidir. Bu, elektrik tesisatinizdaki
bir zorunluluktur. Lutfen aletimizi kullanirken bu hususa
dikkat edin.

Aleti sadece tek fazl alternatif akima ve tip etiketi lizerinde
belirtilen sebeke gerilimine baglayin. yapisi Koruma sinifi
II'ye girdiginden alet koruyucu kontaksiz prize de
baglanabilir.

Aleti sadece kapali iken prize takin.

YUKE BAGIMLI MOTOR KORUMA DONANIMI

Motor asir dlciide zorlandiginda asiri zoralama koruma
donanimi devreye girer. Motor sargilarinin sogumasi icin
alet yavas galismaya devam eder. Yeterli soguma
saglandiktan sonra alet tekrar calistirilabilir. Bu islem igin
aleti kapatin ve agin.

YUMUSAK DARBE

i§lenecg!< malzemeye bagl olarak yumusak darbe ayari,
delme suresinin kesin olarak kisaltiimasini veya elmas
elemanlarin daha uzun émurli olmasini saglar.

CALISMA ACIKLAMALARI

Delme isleminde daha iyi bir ilerleme kaydetmek igin
yaklasik 10-15 mm deldikten sonra merkezleme matkap
ucunu gikarin, burguyu agiimis olan delige oturtun ve
makineyi yavasca calistirmaya baslayin.

Tam dogru 6lgude delinmesi gerekli olmayan delikler,
merkezleme matkap ucu ile 6n delik agiimadan direkt burgu
ile delinebilir. Bu tir deliklkeri delerken burguyu biraz egik
konumda pozisyonlayin ve matkabi, ancak yakl. 5 mm
derinlige kadar deldikten sonra yavasca diizeltin. (sadece
kisa deliklerde mimkunddr).

Delik icinde malzeme pargalari olustugunda burguyu
malzemenin iginden gikarin ve olusan pargalari temizleyin.

Elmas basl burgu bilendiginde kullanim ve delme igleminin
ilerlemesi kolaylasir. Bileme olanaklari: Kireg tagi veya
bileme plakasi ile

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sik sik darbeli delme yapiyorsaniz mandreni diizenli
arakliklarla tozdan arindirin. Bu isleme yapmak icin aleti
mandren asagiya bakacak bigimde dik olarak tutun,
mandreni sonuna kadar acip, kapayin. Birikmis olan toz bu
durumda mandrenden asag diser.

Ayrica, germe genelerine ve germe genesi deliklerine
duzenli olarak bakim spreyi (irlin kodu: 4932 6217 19)
uygulamanizi éneririz.

Sebeke hatlari hasarli ise misteri hizmetleri servisi
tarafindan degistirilmesi gerekir, zira bunun icin 6zel bir
aparat gereklidir.

Sadece Milwaukee aksesuarini ve yedek parcalarini
kullanin. Degistirilmesi agiklanmamis olan pargalari bir
Milwaukee musteri servisinde degistirin (Garanti brosuriine
ve musteri servisi adreslerine dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gériiniis semasi, alet tipinin
ve tip etiketi (izerindeki sayinin bildiriimesi koguluyla musteri
servisinden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden istenebilir.

TURKCE 53




(7]
m
=
o
o
b
E
m
A

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
fisi prizden gekin.

Lutfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bigcimde okuyun.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir,
onerilen tamamlamalar aksesuar
programinda.

Elektrikli cihazlarin evsel atiklarla birlikte
bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli ve elektronik cihazlar ayrilarak
biriktirilmeli ve cevreye zarar vermeden
bertaraf edilmeleri igin bir atik degerlendirme
tesisine goétirilmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri
dénuslim tesisleri ve atik toplama
merkezlerinin yerlerini danisiniz.

w%nl a@E

Koruma sinifi I olan elektrikli aletler.

Elektrik carpmasina karsi korumanin sadece
temel izolasyona bagh olmayip, ayni
zamanda ¢ift izolasyon veya takviyeli
izolasyon gibi ek koruyucu 6nlemelerin
alinmasina bagli olan elektrikli alet.

Bir koruyucu iletken baglamak igin diizenegi
bulunmamaktadir.

[]

CE isareti

N
M

Regulatory Compliance Mark (RCM). Uriin
yururlukteki kurallari karsilamaktadir.

©

EurAsian Uyumluluk isareti
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TECHNICKA DATA DIAMANTOVA VRTACKA

Vyrobni &islo

Jmenovity pfikon ..

Pocet otacek pfi béhu naprazdno na 1.st.rychlosti
Pocet otacek pfi béhu naprazdno na 2.st.rychlosti
Pocet otacek pfi zatizeni max na 1.st.rychlosti ........
Pocet otacek pfi zatizeni max na 2.stupen rychlosti
Pocet uderl pfi zatizeni max....
Prameér vrtani v: 1. rychlost...
Pramér vrtani v: 2. wchlost
Vrtaci vieteno
@ upinaciho kréku.
Hmotnost podle provadéciho predp|su EPTA 01/2003...

Informace o hluku

Namérené hodnoty odpovidaji EN 60 745.
V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))....
Pouzivejte chranice sluchu !

Informace o vibracich

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd)
zjisténéve smyslu EN 60745.

Hodnota V|bracn|ch emisi a,

Vrtani betonu s prlklepem
Kolisavost K=
Vrtani betonu s pfiklepem s diamantovou vrtaci korunkou.
Kolisavost K=..

VAROVAN

DD2-160 XE

3687 01 01...
..3686 91 01...
3687 06 01...
...000001-999999
1500 W
..820W
.0-1500 min!
.0-3000 min-!
..890 min!
1770 min™!
..48000 min!
.80-162 mm
32-90 mm
.M18
.57 mm
...... ..4,2kg

..100dB (A)
. 111dB (A)

...2,3m/s?
1,5 m/s?
.18,3 m/s?
...1,5m/s?
.14,8 m/s?
...... ...1,5m/s?

Urovef chvéni uvedena v tomto navodu byla namétena podle metody méfeni stanovené normou EN 60745 a mize byt
pouzita pro porovnani elektrického naradi. Hodi se také pro pribézny odhad zatiZzeni chvénim.

Uvedena urover chvéni predstavuje hlavni ucely pouziti elektrického naradi. Jestlize se ale elektrické nafadi pouziva pro jiné
ucely, s odliSnymi nastroji nebo s nedostate¢nou udrzbou, mize se Uroveri chvéni odliSovat. To mizZe znaéné zvysit zatizeni

chvénim béhem celé pracovni doby.

Pro pfesny odhad zatizeni chvénim se musi také zohlednit asy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu,
ale skutecné se s nim nepracuje. To mlze zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby znac¢né snizit.

Stanovte dopliikova bezpecnostni opatfeni pro ochranu obsluhy pred U€inky chvéni jako napfiklad: technicka udrzba
elektrického naradi a nastrojl, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

ﬂ UPOZORNENI! Prectéte si vSechny bezpecénostni
pokyny a navody. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych
upozornéni a pokyn mohou mit za nasledek uder
elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A BEZPECNOSTNi POKYNY PRO PRIKLEPOVA
VRTAGKA

P¥i vrtani s pfiklepem pouzivejte prostiedky k ochrané
sluchu. Nadmérny hluk mize vést ke ztraté sluchu.

Pouzivejte dopliikova madla dodavana s pristrojem.
Nedostate¢nym drzenim by mohlo dojit ke zranéni.

PFi provadéni praci, pfi kterych nastroj mize narazit na
skryta elektricka vedeni nebo na vlastni kabel, drzte
pristroj za izolované pridrzovaci plosky. Kontakt fezného
nastroje s vedenim pod napétim muze vést k pfenosu
napéti na kovové casti pfistroje a k Urazu elektrickym
proudem.

DALSI BEZPECNOSTNi A PRACOVNI POKYNY

Vestavéna klouzava spojka reaguje pouze pfi trhavém
blokovani, proto stale pouzivejte pfidavnou rukojet.
Pouzijte ochranné vybaveni. P¥i praci s elektrickym naradim
pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporu€ujeme rovnéz

pouziti sou€asti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako
protipra§né masky, ochrannych rukavic, pevné a
neklouzajici obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu.
Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim mize byt zdravi
Skodlivy. Proto by nemél pfijit do styku s télem. Pouzivejte
pfi praci vhodnou ochranou masku.

Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zpUsobit
ohrozZeni zdravi (napf. azbest)

PFi zablokovani nasazeného nastroje pristroj okamzité
vypnéte! Pristroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj
zablokovany; mohl by pfi tom vzniknout zpétny naraz s
vysokym reakénim momentem. Zjistéte pricinu zablokovani
nasazeného nastroje a odstrarite ji pfi dodrzeni
bezpecnostnich pokynu.

MozZnymi pfi¢inami mohou byt:

« vzpficeni v opracovavaném obrobku

» pfelomeni opracovavaného materialu

« pretizeni elektrického pfistroje

Nezasahujte do béziciho stroje.

Nasazeny nastroj se mize béhem pouzivani rozpalit.
VAROVANI! Nebezpeci popaleni.

* pfi vyméné nastroje

« pfi odkladani pfistroje

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrariovany tfisky nebo
odstépky.
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Neustale dbat na to, aby byl kabel pro pfipojeni k elektrické
siti mimo dosah stroje. Kabel vést vzdy smérem dozadu od
stroje.

PFi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na
elektrické kabely, plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpedte upinacim zafizenim. Nezabezpecené
obrobky mohou zpusobit téZzka poranéni a poskozeni.

Pred zahajenim veskerych praci na stroji vytahnout sitovou
zastréku ze zasuvky.

P¥i vrtani velkymi pruméry vrtak( musi byt pfedni madlo v
poloze kolmé k hlavnimu madlu. Viz. Obrazova ¢ast, oddil
"Nato€eni madla".

OBLAST VYUZITI

Diamantova vrtacka je pouzitelna k vrtani za sucha s
diamantovymi vrtacimi korunkami. S nasazenym skli¢idlem
pro vrtak se stroj hodi k narazovému vrtani do kamene a k
vrtani do dfeva a oceli. Stroj se nehodi k vrtani do betonu za
mokra.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

Vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlaSujeme, Ze se
vyrobek popsany v "Technickych udajich® shoduje se vSemi
relevantnimi pfedpisy smérnice 2011/65/EU (RoHs),
2004/108/ES, 2006/42/ES a s nasledujicimi
harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2014-10-22
e

Alexander Krug
Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladud.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany
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PRIPOJENi NA SiT

Ve venkovnim prostfedi musi byt zasuvky vybaveny
proudovym chrani¢em (FI, RCD, PRCD). Je to vyzadovano
instalaénim predpisem pro toto el.zafizeni. Dodrzujte ho pfi
pouzivani tohoto nafadi, prosim.

PFipojit pouze do jednofazové stfidavé sité o napéti
uvedeném na §titku. Lze pfipojit i do zasuvky bez
ochranného kontaktu nebot spotfebi¢ je tfidy II.

PFivodni kabel zapojit do zasuvky jen pfi vypnutém stroji.

MOTOROVA OCHRANA ZAVISLA NA ZATIZENI

PFi vy§8im zatizeni motoru je aktivovana ochrana proti
pretizeni. Vrtaci kladivo bézi pomalu dale, aby se ochladilo
vinuti motoru. Teprve po dostate¢ném ochlazeni vinuti je
mozné zapnuti vrtaciho kladiva. Pro tento ucel vrtaci kladivo
vypnout a znovu zapnout.

MEKKY PRIKLEP
V zavislosti na zpracovavaném materialu mize meékky

priklep zfetelné zkratit vrtaci dobu nebo prodlouZit Zivotnost
diamantového segmentu.

PRACOVNI POKYNY

Za ucelem dosazeni leps$iho vrtaciho Gcinku vytahnéte po
asi 10-15 mm hloubky vrtu stfedici vrtak, zasadte vrtaci
korunku do vzniklé ryhy a nechte stroj pomalu rozbéhnout.

Vrty, které se nemusi pfesné nasadit, se mohou provést bez
stfediciho vrtaku. V tom pfipadé nasadte vrtaci korunku
Sikmo a od hloubky vrtu zhruba 5 mm pomalu zvedejte stroj
do kolmé polohy. (MozZno provadét jen u kratkych vrtacich
korunek.)

Kdyby se vrtna jadra uvolnila, vytahnéte vrtaci korunku z
materialu a odstrante vrtna jadra.

Naostfena vrtaci korunka usnadriuje pouziti a vrtaci ucinek.
MozZnosti ostieni: vapenopiskova cihla nebo brusna
desticka.

UDRZBA
Vétraci Stérbiny nafadi udrzujeme stale Cisté.

PFi ¢astém priklepovém provozu je tfeba skli¢idlo pravidelné
zbavovat prachu. Za tim uc¢elem podrzte stroj tak, aby
skli¢idlo smérfovalo kolmo doll a otevirejte a zavirejte
skli¢idlo v celém upinacim rozsahu. Tak z né&j vypadne
nahromadény prach.

Doporucuje se také pravidelné pouzivani Cisticiho spreje
(Cis. 4932 6217 19) na upinaci Celisti a na otvory upinacich
Celisti.

Dojde-li k poskozeni pfivodniho kabelu, nechte jej vyménit v
autorizovaném servisu, protoze k vyméné je zapotrebi
specialni nastroj.

Pouzivejte vyhradné nahradni dily a pfisluSenstvi
Milwaukee. Dily, jejichz vyména nebyla popsana, nechavejte
vyménit v odborném servisu Milwaukee. (Viz zaruéni list.)
PFi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte
informaci o typu a ¢isle pfimo servis a nebo vyrobce,

Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLY

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

PFed zahajenim veSkerych praci na stroji
vytahnout sitovou zastréku ze zasuvky.

&

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte
navod k pouzivani.

PFisluSenstvi neni sou¢asti dodavky, viz
program prisluSenstvi.

Elektrické pFistroje se nesmi likvidovat
spole¢né s odpadem z domacnosti.
Elektrické a elektronické pfistroje je tfeba
sbirat oddélené a odevzdat je v recyklaénim
podniku na ekologickou likvidaci.

Na mistnich uradech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recyklaéni podniky a sbérné dvory.

Elektricky pFistroj s tfidou ochrany .

D Elektricky pfistroj, u kterého ochrana pred
zasahem el. proudem zavisi nejen na

zakladni izolaci, ale i na tom, Ze budou

pouzita také doplrikova ochranna opatfeni,

Jakymi jsou dvojita izolace nebo zesilena

izolace.

Neexistuje Zadné zafizeni pro pfipojeni

ochranného vodice.

Znacka CE

N
M

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt
splfuje platné predpisy.

©

Euroasijska znacka shody
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DD2-160 XE

TECHNICKE UDAJE VRTACKA S DIAMANTOVYM VRTAKOM

3687 01 01...
...3686 91 01...
3687 06 01..
.000001-999999

Vyrobne Cislo

Otacky naprazdno v 1. prevodovom stupni .
Otacky naprazdno v 2. prevodovom stupni .
Max. otacky pri zatazi v 1. prevodovom StUPNi .......ccceeiiiiiies veviiiiiiccecce 890 min™'!
Max. otacky pri zatazi v 2. prevodovom stupni ..
Max. pocet Uderov..........cocvevevivneennne
Priemer vrtu do: 1. prevodovy stupen.
Priemer vrtu do: 2. prevodovy stupen.
Vftacie vreteno ...
Priemer upinacieho hrdla

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2003 ....... .cccccooviveienennnne 4,2kg

Informéacia o hluku

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 60 745.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A 100dB (A)

Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 111dB (A)

Pouzivajte ochranu sluchu!

Informacie o vibraciach

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy su

et troch smerov) zistenév zmysle EN 60745.

Hodnota vibracnych emisii a,
Vftanie kovov... 2,3 m/s?
Kolisavost K=.. .1,5m/s?
Vftanie beténu s prlklepom 18 3m/s?
Kolisavost K= .1,5 m/s?
Vftanie betonu s priklepom s diamantovou vitaciou korunkou . 14,8 m/s?
KOIISAVOSE K= ... e 1,5 m/s?

POZOR

Urovef vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metodou, ktoru stanovuje norma EN 60745 a je mozné ju
pouzit na vzajomné porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezné posudenie kmitavého namahania.

Uvedena uroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouZiva pre iné
aplikacie, s odliSnymi viozenymi nastrojmi alebo s nedostatocnou udrzbou, mdze sa Uroven vibracii liSit. Toto méze kmitavé
namahanie v priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohladnit’ doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode,
ale v skuto€nosti sa nepouziva. Toto méze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred U€inkami vibracii, ako napriklad: udrzba elektrického
naradia a vloZzenych nastrojov, udrzZiavanie teploty ruk, organizacia pracovnych postupov.

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym
naradim pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporuc¢ujeme
taktiez pouzitie sucasti ochranného odevu a ochrannej
obuvi, ako su protipra§na maska, ochranné rukavice, pevna
a neklzajuca obuv, ochranna prilba a ochrana sluchu.
Prach vznikajuci pri praci méze byt Skodlivy zdraviu. Pri
praci nosit vhodnu ochrannu masku, aby sa nedostal do
fudského organizmu.

Nesmu sa opracovavat materialy, ktoré mézu spdsobit
ohrozenie zdravia (napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite
vypnite! Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj
zablokovany; mohol by pri tom vzniknut spatny naraz s
vysokym reakénym momentom. Pri€inu zablokovania
nasadeného nastroja zistite a odstrarite so zohladnenim
bezpecénostnych pokynov.

Moznymi pri¢inami mozu byt:

« sprieCenie v opracovavanom obrobku

 prelomenie opracovavaného materialu

* pretazenie elektrického pristroja

Nezasahujte do beZiaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa po¢as pouzivania moze rozhorucit.
POZOR! Nebezpecenstvo popalenia

* pri vymene nastroja

« pri odkladani pristroja

UPOZORNENIE! Precitajte si vSetky bezpeénostné
pokyny a navody. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujicom texte
moéze mat za nasledok zasah elektrickym prudom, sposobit
poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

A BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PRIKLEPOVA
VRTACKA

Pri vitani s priklepom pouzivajte prostriedky k ochrane
sluchu. Nadmerny hluk méze viest k strate sluchu.

Pouzivajte pridavné rukovite dodané spolu s
pristrojom. Strata kontroly nad strojom moze viest k
zraneniu.

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj méze narazit’' na
skryté elektrické vedenia alebo na vlastny kabel, drzte
pristroj za izolované pridrzovacie plosky. Kontakt
rezného nastroja s vedenim pod napatim moze viest k
prenosu napatia na kovové Casti pristroja a k urazu
elektrickym pradom.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Zabudovana spojka presmykuje len pri prudkom
zablokovani, preto je potrebne vzdy pozivat pridavnu
rukovat.
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Triesky alebo ulomky sa nesmu odstrafiovat za chodu
stroja.

Pripojovaci kabel drzte mimo pracovnej oblasti stroja. Kabel
smerujte vZdy smerom dozadu od stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na
elektrické kable, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecte upinacim zariadenim. Nezabezpecené
obrobky mézu spdsobit tazké poranenia a poSkodenia.

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

Pri velkych priemeroch vitania musi byt pridavna rukovat
upevnend kolmo na hlavnu rukovat. Vid obrazovu €ast),
odsek "pootogit rukovat™.

POUZITIE PODI’A PREDPISOV

Diamantova vrtacka je uréena na suché vitanie s
diamantovou vitacou korunkou. Pristroj s nasadenym
sklu¢ovadlom je vhodny na priklepové vrtanie do kamena a
vrtanie do dreva a ocele. Pristroj nie je vhodny na mokré
vrtanie do betonu.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhradne na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze
vyrobok popisany v "Technickych udajoch” sa zhoduje so
vSetkymi relevantnymi predpismi smernice 2011/65/EU
(RoHs), 2004/108/EC, 2006/42/EC a nasledujucimi
harmonizujucimi normativnymi dokumentmi:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2014-10-22
) |3

Alexander Krug
Managing Director

Splnomocneny zostavit technické podklady.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

SIETOVA PRIPOJKA

Zasuvky vo vonkajsom prostredi musia byt vybavené
ochrannym spinacom proti prudovym narazom (FI, RCD,
PRCD). Toto je inStalacny predpis na Vase elektrické
zariadenie. Venujte prosim tomuto pozornost’ pri pouzivani
nasho pristroja.

Pripajat len na jednofazovy striedavy prud a na sietové
napatie uvedené na Stitku. Pripojenie je mozné aj do
zasuviek bez ochranného kontaktu, pretoZe ide o
konstrukciu ochrannej triedy II.

Do zasuvky pripajat len vypnuty pristroj.

OCHRANA MOTORA ZAVISLA OD ZATAZENIA

Pri vysokom pretaZeni motora sa spusti ochrana proti
pretazeniu. Stroj zotrvava v pomalych otackach kvoli
chladeniu vynutia motora. Opéatovné spustenie je mozné az
po dostato€nom ochladeni, preto je stroj potrebné vypnut a
opat’ zapnut.

POKYNY KU PRACI

V zavislosti od opracovavaneho materialu moze jemny uder
znamenat vyrazne skratenie casu vrtania alebo dlhsiu
zivotnost diamantovych segmentov.

NAPOTKI ZA DELO

K dosiahnutiu vy$Sej Gc¢innosti vrtania je potrebné pri hibke
vrtu cca 10-15 mm centrovaci vrtak vytiahnut, vrtaciu
korunu vsadit spat do drazky a stroj pomaly rozbehnut'.

Vrty, ktoré nevyzaduju exaktnu polohu je mozné vykonat
bez centrovacieho vrtaku. V takomto pripade vrtaciu korunu
spociatku nasmerovat Sikmo a po dosiahnuti hibky vrtu cca
5 mm stroj pomaly vyrovnat. (mozné len pri kratkych
vrtacich korunach).

Ak by doslo k uvolneniu vrtnych jadier, je potrebné vrtaciu
korunu z materialu vytiahnut a uvolnené vrtné jadra
odstranit.

Nabrusena vrtacia koruna zvySuje komfort a rychlost prace.
Moznosti brdsenia: vo vapencovom pieskovci alebo v
brusnej platni.

UDRZBA

Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

Pri €astom vitani s priklepom by malo byt sklu¢ovadlo
pravidelne Cistené od prachu. K tomu je potrebné stroj
nasmerovat skli¢ovadlom kolmo nadol a v celom upinacom
rozsahu skltcovadlo roztvorit' a zatvorit. Nazbierany prach
takto zo skluc¢ovadla vypadne.

Odporuca sa pravidelna aplikacia Cistiaceho spreju (id.¢.
49|32 6217 19) na upinacie Celuste a na vitania upinacich
Celusti.

Aj dojde k poskodeniu privodného kabla, nechajte ho
vymenit v autorizovanom servise, pretoZe k vymene je
potrebny Specialny nastroj.

Pouzivat' len Milwaukee prislusenstvo a nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v
jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozuru
Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a ¢isla nachadzajuceho sa na Stitku da
sa v pripade potreby vyziadat explozivna schéma pristroja
od vasho zakaznickeho centra alebo priamo v Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite
zastréku zo zasuvky.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

PrisluSenstvo - nie je sucastou Standardnej
vybavy, odporu¢ané doplnenie z programu
prislusenstva.

Elektrické pristroje sa nesmu likvidovat spolu
s odpadom z domacnosti.

Elektrické a elektronické pristroje treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v
recyklaénom podniku na ekologicku likvidaciu.
Na miestnych uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na
recyklaéné podniky a zberné dvory.

w%nl a@E

Elektricky pristroj triedy ochrany II.
Elektricky pristroj, pri ktorom ochrana pred
zasahom el. pridom zavisi nie len od
zakladnej izolacie, ale aj od toho, Ze budu
pouzité aj doplnkové ochranné opatrenia,
akymi su dvojita izolacia alebo zosilnena
izolacia.

Neexistuje Ziadne zariadenie na pripojenie
ochranného vodic¢a.

Znacka CE

[]

N
M

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt
splna platné predpisy.

[@>

Euroazijska znacka zhody

60 SLOVENSKY

DANE TECHNICZNE WIERTARKA DIAMENTOWA DD2-160 XE
Numer produkcyjny 3687 01 01...

Znamionowa moc wyjsciowa....
Moc wyjsciowa
Predkos¢ bez obcigzenia na pierwszym biegu
Predko$¢ bez obcigzenia na drugi biegu.....
Maksymalna predkosé obrotowa pod obcigz
PIEIWSZYM DIEGU ...t
Maksymalna predko$é obrotowa pod obcigzeniem drugi bieg
Czestotliwo$¢ udaru
Zdolno$¢ wiercenia w: 1 bieg
Zdolno$¢ wiercenia w: 2 bieg

..3686 91 01...
3687 06 01...
...000001-999999
1500 W
..820W
.0-1500 min!
.0-3000 min-!
..890 min!
1770 min™!
..48000 min!
.80-162 mm

32-90 mm
.M18

Chwyt napedu...........cce..... .57 mm

Srednica SZyjKi UChWYU ...........o.ovovceeieeceeeeceeeeeeeeeeeeeee e ...4,2kg

Ciezar wg procedury EPTA

Informacja dotyczaca szuméw

Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 60 745.

Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnos$¢ K=3dB(A ..100dB (A)

Poziom mocy akustycznej (Niepewnos$¢ K=3dB(A)) .. 111dB (A)

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibracji

Wartosci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)

wyznaczone zgodnie z normg EN 60745

Wartos¢ emisji drgan a,
Wiercenie w metalu ...2,3m/s?
Niepewnos¢ K=............... 1,5 m/s?
Wiercenie udarowe w betonie .. .18,3 m/s?
Niepewnos¢ K= ...1,5m/s?
Wiercenie udarowe w betonie z koronka diamentowg do ciecia na sucho.. 14,8 m/s?
NIEPEWNOSE K=o e ...1,5m/s?

OSTRZEZENIE

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomoca metody pomiarowej zgodnej z norma EN 60745
i moze byc¢ uzyty do poréwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje sie on rowniez do tymczasowej oceny obcigzenia

wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gldwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do
innych celéw z innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywac
odchylenia. Moze to wyraznie zwigkszy¢ obcigzenie wibracjami przez caty okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obcigzenia wibracjami nalezy uwzgledni¢ réowniez czasy, w ktérych urzadzenie jest wytgczone
wzglednie jest witaczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowaé wyrazng redukcje obcigzenia wibracyjnego

w catym okresie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujgcego przed oddziatywaniem drgan, jak na
przyktad: konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje. Bfedy
w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie prgdem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA WIERTARKA
UDAROWA

Do wiercenia udarowego nalezy zaktada¢ ochronniki
stuchu. Hatas moze powodowac¢ utrate stuchu.

Stosowac¢ uchwyty pomocnicze dostarczone z
narzedziem. Utrata kontroli moze spowodowac obrazenia.

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne
gdy wykonujesz roboty, w trakcie ktorych narzedzie
skrawajace moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe
lub na witasny kabel. Styczno$¢ narzedzia skrawajagcego z
bedacym pod napigciem przewodem moze spowodowac
podiagczenie czesci metalowych urzgdzenia do napigcia i
prowadzi¢ do porazenia prgdem elektrycznym.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE

Wbudowane sprzegto poslizgowe reaguje tylko przy
szarpigcym zablokowaniu, dlatego zawsze stosowaé uchwyt
dodatkowy.

Stosowaé wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng
zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez
ochronna, jak maska pytochronna, rekawice ochronne,
mocne i chronigce przed poslizgiem obuwie, kask i
ochronniki stuchu.

Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzgdziem moze
by¢ szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien
dotrze¢ do ciata. Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére mogg by¢ przyczynag
zagrozenia zdrowia (na przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy
natychmiast wytaczy¢é urzadzenie! Nie nalezy ponownie
wigczac urzadzenia tak dtugo, jak dlugo narzedzie
nasadzane jest zablokowane; przy tym mogtby powsta¢
odrzut zwrotny o duzym momencie reakcyjnym. Nalezy
wykry¢ i usung¢ przyczyne zablokowania narzedzia
nasadzanego uwzgledniajgc wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga byc¢:
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» Skosne ustawienie sie w poddawanym obrébce
przedmiocie obrabianym

* Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

» Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy siega¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania sta¢ sie
gorgce. |

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo oparzenia sie

* przy wymianie narzedzia

* przy odstawianiu urzgdzenia

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani
drzazg.

Kabel zasilajgcy nie moze znajdowac sie w obszarze
roboczym elektronarzgdzia. Powinien on si¢ zawsze
znajdowac sig za operatorem.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy
uwazac¢ na kable elektryczne, przewody gazowe i
wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za
pomoca urzgdzenia mocujgcego. Niezabezpieczone
przedmioty poddawane obrébce mogg spowodowac ciezkie
obrazenia ciata i uszkodzenia.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac zwigzanych z
elektronarzedziem nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka.

Przy pracy z wierttami o duzych $rednicach uchwyt
pomocniczy nalezy zamocowac¢ pod katem prostym w
stosunku do uchwytu gtéwnego (patrz ilustracje, rozdziat
"Obroét uchwytu").

WARUNKI UZYTKOWANIA

Wiertarka diamentowa moze by¢ uzyta do wiercenia z
zastosowaniem koronki rdzeniowej diamentowej. Z
natozonym uchwytem wiertarskim maszyna nadaje si¢ do
wiercenia udarowego w kamieniu oraz do wiercenia w
drewnie i stali. Maszyna nie nadaje sie do wiercenia
ptuczkowego (na mokro) w betonie.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy na naszg wytgczng odpowiedzialnos$¢, ze
produkt opisany w punkcie "Dane techniczne" jest zgodny
ze wszystkimi istotnymi przepisami Dyrektywy 2011/65/EU
(RoHs), 2004/108/WE, 2006/42/WE oraz z nastepujacymi
zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2014-10-22

e ce

Alexander Krug

Managing Director

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany
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PODLACZENIE DO SIECI

Urzadzenia pracujgce w wielu réznych miejscach, w tym
poza pomieszczeniami zamknigtymi, nalezy podtaczac
poprzez ochronny (FI, RCD, PRCD) wytgcznik udarowy.

Podtgczac tylko do zrddta zasilania pradem zmiennym
jednofazowym i wytacznie o napieciu podanym na tabliczce
znamionowej. Mozliwe jest réwniez podtgczenie do
gniazdka bez uziemienia, poniewaz konstrukcja odpowiada
I klasie bezpieczenstwa.

Przed wlozeniem wtyczki do gniazdka upewnic¢ sie, czy
urzadzenie jest wytgczone.

OCHRONA SILNIKA PRZY PRZECIAZENIU

Przy zbyt duzym obcigzeniu uruchamia sie urzadzenie
ochronne silnika. Elektronarzedzie pracuje nadal na
wolnych obrotach umozliwiajgc schtodzenie silnika. Dopiero
po wiasciwym ochtodzeniu silnik mozna uruchomi¢
ponownie, wytgczajgc i wigczajgc elektronarzedzie.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE

Zaleznie od obrabianego materiatu udar soft moze
powodowac wyrazng redukcje czasu wiercenia lub dtuzszg
trwato$¢ segmentéw diamentowych.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Dla osiggnigcia wigkszego postgpu wiercenia po ok. 10-15
mm gtebokosci wiercenia wyja¢ nawiertak, w istniejgcy
rowek wiozy¢ koronke wiertniczg i powoli uruchomi¢
maszyne.

Otwory, ktére nie musza by¢ doktadnie osadzone, mogg by¢
wiercone bez nawiertaka. W tym celu przytozy¢ koronke
wiertniczg ukosnie i poczgwszy od gtebokosci otworu ok. 5
mm maszyne powoli wyprostowac, tzn. ustawi¢ prostopadle
(mozliwe tylko przy krotkich koronkach wiertniczych).

W razie oddzielenia sie rdzeni wiertniczych, wyciggna¢
koronke wiertniczg z materiatu i usung¢ rdzenie wiertnicze.

Naostrzona koronka wiertnicza utatwia stosowanie i postgp
wiercenia. Mozliwosci ostrzenia: w piaskowcu wapiennym
lub w plycie do ostrzenia.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia muszg by¢ zawsze
drozne.

Jesli elektronarzedzia uzywa sig gtéwnie do wiercenia
udarowego, nalezy regularnie oczyszcza¢ uchwyt
narzedziowy z pytu. Trzymajgc elektronarzedzie uchwytem
pionowo skierowane w dét, nalezy go catkowicie otworzy¢, a
nastepnie zamkng¢. Nagromadzony pyt wyleci z uchwytu.

Zaleca sie regularne czyszczenie szczek zaciskowych i
usuwanie wioréw wiertarskich przy pomocy $rodka
czyszczacego (Nr. ident. 4932 6217 19).

Jezeli kabel zasilania sieciowego jest uszkodzony, musi on
by¢ wymieniony przez serwis naprawczy, poniewaz
niezbedne jest specjalne narzedzie.

Nalezy stosowac wylgcznie wyposazenie dodatkowe i
czesci zamienne Milwaukee. W przypadku koniecznosci
wymiany czesci, dla ktérych nie podano opisu, nalezy
skontaktowa¢ sig z przedstawicielami serwisu Milwaukee
(patrz lista punktéw obstugi gwarancyjnej/serwisowej).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz
typ elektronarzedzia umieszczony na tabliczce
znamionowej. Zamdwienia mozna dokonac albo u lokalnych
przedstawicieli serwisu, albo bezposrednio w Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

&
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UWAGA! OSTRZEZENIE
NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
zwigzanych z elektronarzedziem nalezy wyjgc
wtyczke z gniazdka.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia
zapoznac¢ sie uwaznie z trescig instrukcji.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Urzgdzenia elektryczne nie moga by¢
usuwane razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych.

Urzadzenia elektryczne i elektroniczne nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich
do odpaddéw zgodnie z wymaganiami
Srodowiska naturalnego oddawac do
przedsiebiorstwa utylizacyjnego.

Prosze zasiegng¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego
dostawcy.

Elektronarzedzie klasy ochrony Il
Elektronarzedzie, w ktérym zabezpieczenie
przed porazeniem prgdowym zalezy nie tylko
od izolacji podstawowej, lecz réwniez od tego,
czy zostaly zastosowane dodatkowe $rodki
ochrony, takie jak: izolacja podwadjna lub
izolacja wzmocniona.

Nie ma zadnego urzadzenia do podtgczenia
przewodu ochronnego.

Znak CE

Regulatory Compliance Mark (RCM). Produkt
spetnia obowigzujgce przepisy.

Znak zgodnosci EurAsian

POLSKI
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MUSZAKI ADATOK

GyartaS| szam

Névleges teljesitményfelvétel ...
Leadott teljesitmény
Uresjarati fordulatszam alatt 1. sebességben .
Uresjarati fordulatszam 2. Fokozatban......
Fordulatszam terhelés alatt max. 1. sebességbe
Fordulatszam terhelés alatt max. 2. Fokozatban..
Utésszam max

Furat-@: 1. Fokozat
Furat-g: 2. Fokozat
Furétengely.........
Feszitényak-g@........
Suly a 01/2003 EPTA- eljaras 'SZEIINt. oo

Zajinformacio
A kozolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak.
A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hallasvédo6 eszk6z hasznalata ajaniott!
Vibracié-informaciok
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszegaz
EN 60745-nek megfeleléen meghatarozva.
a" rezegésemisszio érték
Furas fémben
K bizonytalansag
Utvefuras betonban
K bizonytalansag
Utvefaras betonban Gyémant furékoronaval

K DIizonytalanSag ........ooiveeiiiiiieiieeiee e

FIGYELMEZTETES

GYEMANTFUROGEP

DD2-160 XE

3687 01 01...
...3686 91 01...
3687 06 01..
.000001-999999

100 dB (A)
111 dB (A)

A jelen utasitasokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfeleléen kerilt
lemérésre, és hasznalhato elektromos szerszamokkal torténé dsszehasonlitashoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés

el6zetes megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot
azonban mas alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendd karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint
értéke eltérd lehet. Ez jelentésen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiléséhez azokat az idéket is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolddik,
vagy ugyan mikddik, azonban ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés

teljes idotartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezeld védelmére a rezgések hatasa ellen, példaul: az elektromos és a
hasznalt szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

E FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
Utmutatast és utasitast. A kévetkezékben leirt el6irasok
betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tlizhdz és/vagy
sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az eléirasokat.

A BIZTONSAGI UTMUTATASOK AZ UTVEFURO

Utvefaraskor viseljen hallasvédét. A zaj hatasa
hallasvesztést okozhat.

Hasznalja a késziilékkel egyiitt szallitott
kézifoganytukat. A készilék folotti ellendrzés elvesztése
sérlléseket okozhat.

A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa,
ha olyan munkalatokat végez, melyeknél a
vagoszerszam rejtett elektromos vezetékekbe vagy
sajat vezetékébe litkdzhet. A vagoszerszam
fesziltségvezetd vezetékkel valo érintkezésekor a készllék
fém részei is feszlltség ala keriilhetnek, és elektromos
aramités kovetkezhet be.
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TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI
UTASITASOK

A beépitett csuszd-tengelykapcsold csak hirtelen
elakadaskor lép mikddésbe, ezért a poétfogantydt mindig
hasznaini kell.

Hasznaljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig
hordjon véd&szemiveget! Javasoljuk a védéruhazat,
ugymint porvéddé maszk, védécipd, erés és csuszasbiztos
labbeli, sisak és hallasvédé hasznalatat.

A munka soran keletkezd por gyakran egészségre karos,
ezért ne kerlljon a szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek
egészségre veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a
készlléket! Addig ne kapcsolja vissza a késziléket, amig a
betétszerszam elakadasa fennall; ennek soran nagy
ellennyomatéku visszarugas torténhet. Hatarozza es
szlintesse meg a betétszerszam elakadasanak okat a
biztonsagi Utmutatasok betartasa mellett.

Ennek kévetkezok lehetnek az okai:

* a szerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

* a megmunkalandé anyag atszakadt

* az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nyuljon a jaré gépbe.

A betétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.
FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye

* szerszamcserekor

* a készllék lerakasakor

A munka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat,
térmeléket, stb. csak a készulék teljes leallasa utan szabad
a munkateruletrdl eltavolitani.

Munka kdzben a halézati csatlakozokabelt a sérilés
elkerilése érdekében a munkaterilettdl, illetve a készlléktol
tavol kell tartani.

Falban, fdodémben, aljzatban torténd furasnal fokozottan
tgyelni kell az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogé szerkezettel. A nem
biztositott munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat
okozhatnak.

Barmilyen jellegl karbantartas vagy javitas elétt a
készlleket dramtalanitani kell.

Ha nagy atméréji furéval dolgozik a segédfogantyut a
megfeleld szégbe kell allitani a féfogantyuhoz viszonyitva.
(Lasd az illusztraciok fejezetben: "a fogantyu beallitasa").

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A gyémantfuré gép gyémant szaraz-koronafuréval végzett
furashoz hasznalhato. Felhelyezett furétokmannyal a gép
kében Utvefurashoz, valamint faban és acélban furashoz
hasznalhaté. A gép nem alkalmas beton nedvesfurasahoz.

A késziiléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Egyedilli felelésséggel kijelentjik, hogy a "Miszaki Adatok”
alatt leirt termék a 2011/65/EU (RoHs), 2004/108/EK,
2006/42/EK iranyelvek minden relevans el6irasanak, ill. az
alabbi harmonzalt normativ dokumentumoknak megfelel:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2014-10-22
Sl ce

Alexander Krug
Managing Director

Miszaki dokumentacié dsszeallitasra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

HALOZATI CSATLAKOZTATAS

Szabadban a dugaljat hibaaram-védékapcsoléval kell
ellatni. Az elektromos készllékek lizembehelyezési
Utmutatasa ezt kotelezéen el6irja (FI, RCD, PRCD).
Ugyeljen erre az elektromos kéziszerszamok hasznalatakor
is.

A késziléket csak egyfazisu valtdaramra és a
teljesitménytablan megadott halézati fesziltségre
csatlakoztassa. A csatlakoztatas védéérintkez6 nélkili
dugaszoldaljzatokra is lehetséges, mivel a készilék
felépitése Il. védettségi osztalyu.

Miel6tt aram ala helyezi a gépet, gy6z6djon meg réla, hogy
a gép ki van kapcsolva.

MOTORVEDELEM TULTERHELES ESETEN

A motor fokozott terhelése esetén mgkodésbe Iép a
tulterhelés elleni védelem. A motor tekercselésének
megfelelQ hqtése érdekében a késziilék alacsony
fordulaton mqgkédik tovabb. Kizarélag a megfelelQ
hQmérséklet elérése utan lehet a késziiléket Ujbol a
sziikséges fordulaton mgkddtetni. llyen esetben a
késziileket elQszor ki majd ujbdl be kell kapcsolni.

UTMUTATASOK A MUNKAVEGZESHEZ

A megmunkalt anyagtol fliggéen a finomutés jelentés
mértékben csokkentheti a furas idejét, vagy akar a
gyémantszegmensek hosszabb élettartamat is
eredményezheti.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Ha kb. 10-15 mm farasmélység utan gyorsabban kivan
haladni a furassal, vegye ki a kozpontozé furét, helyezze be
a furékoronat a kialakitott mélyedésbe, majd lassan inditsa
be a gépet.

Az olyan furatokat, melyeknél nem kdvetelmény a nagy
pontossag, kdzpontozé furé nélkiil is el lehet késziteni. llyen
esetben tartsa ferdén a furokoronat, és kb. 5 mm
furasmélységtdl kezdve lassan vigye egyenesbe a gépet.
(Csak rovid furékoronak esetén lehetséges).

Ha furémagok valnanak le, huzza ki a furékoronat az
anyagbodl, és tavolitsa el a farémagokat.

A megélezett furokorona megkonnyiti az alkalmazast és a
furas menetét. Elezési lehetdségek: Meszes homokk&ben
vagy élezélapban.

KARBANTARTAS
A késziilék szell6zényilasait mindig tisztan kell tartani.

Gyakori Utvefuras esetén a tokmanyt idérél-idére meg kell
tisztitani. A tisztitdshoz forditsa a készlléket tokmannyal
lefelé és a tokmanyt teljes befogasi tartomanyban nyissa,
illetve zarja. Az 6sszegydilt por kihullik a tokmanybadl.

Tisztitospray (4932 6217 19) rendszeres hasznalata a
feszitépofak és furataik tisztitdasahoz ajanlott.

Ha a halézati csatlakozovezeték megsérilt, akkor azt
ugyfélszolgalati hely altal kell kicseréltetni, mert ahhoz
specialis szerszam sziikséges.

Javitashoz, karbantartashoz kizarélag Milwaukee
alkatrészeket és tartozékokat szabad hasznalni. A késziilék
azon részeinek cseréjét, amit a kezelési utmutaté nem
engedélyez, kizarolag a javitasra feljogositott markaszerviz
végezheti. (Lasd a szervizlistat)

Szikség esetén a készlilékek robbantott abrajat - a
készllék tipusa és azonosité szama alapjan a teriletileg
illetékes Milwaukee markaszerviztél vagy kdzvetlenll a
gyartotol (Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.
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SZIMBOLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Barmilyen jellegli karbantartas vagy javitas
el6tt a késziléket aramtalanitani kell.

Kérjlk alaposan olvassa el a tajékoztatot
mielétt a gépet hasznalja.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag
nincsenek a készlilékhez mellékelve, kilon
lehet megrendelni.

Az elektromos eszkdzdket nem szabad a
haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitani.
Az elektromos és elektronikus eszkdzoket
szelektiven kell gydjteni, és azokat
kérnyezetbarat artalmatlanitas céljabol
hulladékhasznosit6 izemben kell leadni.

A helyi hatosagoknal vagy
szakkereskeddjénél tajékozddjon a
hulladékudvarokrél és gydijtéhelyekrél.

w%nl a@E

1. védelmi osztalyu elektromos szerszam.
D Olyan elektromos szerszam, amelynél az
elektromos aramutés elleni védelem nem
csak az alapszigeteléstél fligg, hanem
amelyben kiegészité véddintézkedéseket,
mint pl. kettds szigetelés vagy megerd&sitett
szigetelés, alkalmaznak.
Nincs lehet6ség védbéérintkez6
csatlakoztatasara.

c € CE-jeldlés
&

Regulatory Compliance Mark (RCM). A
termék teljesiti az érvényben lévé elbirasokat.

[ H [ Eurazsiai megfelelségi jelzés.

66 MAGYAR

TEHNICNI PODATK DIAMANTNI VRTALNIKI DD2-160 XE
Proizvodna $tevilka 3687 01 01...

Nazivna sprejemna mog....
Qddajna zmogljivost
Stevilo vrtljajev v prostem teku v 1. prestavi
Stevilo vrtljajev v prostem teku v 2. prestavi
Stevilo vrtljajev pri obremenitvi v 1. prestavi
Stevilo vrtljajev pri obremenitvi v 2. prestavi
Stevilo udarcev maks. .......
vrtalni @ v: 1. prestava.

..3686 91 01...
3687 06 01...
...000001-999999
1500 W
..820W
.0-1500 min!
.0-3000 min-!
..890 min!
1770 min™!
..48000 min!
.80-162 mm

vrtalni @ v: 2. prestava. 32-90 mm

Vrtalno vreteno ..... .M18

Vpenjalni vrat @.... .57 mm

Teza po EPTA-proceduri 01/2003..........ooiiiiieieieeeese e ceeeeeenieaneas ..4,2kg

Informacije o hrupnosti

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:

Nivo zvoénega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) ..100dB (A)

ViSina zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) ... .. 111dB (A)

Nosite zas¢ito za sluh!

Informacije o vibracijah

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh

smerdolo¢ena ustrezno EN 60745.

Vibracijska vrednost emisij a,
Vrtanje v kovine . ...2,3m/s?
Nevarnost K=..... 1,5 m/s?
Udarno vrtanje v beton .18,3 m/s?
Nevarnost K= ...1,5m/s?
Udarno vrtanje v beton z diamantno vrtalno krono .14,8 m/s?
NEVArNOSt K=o ..ot e eaaaeeeanaees ...1,5m/s?

OPOZORILO

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi
medsebojni primerjavi elektricnih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elektrichega orodja. Kadar se elektricno orodje uporablja za

drugacne namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrZevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko
Cez celoten delovni ¢as znatno zviSa obremenitev s tresenjem.

Za natan¢no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar

dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji ez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.
Za zasgito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne za$c&itne ukrepe npr.: VzdrZzevanje elektri¢nega orodja in

orodja, delo s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Napake zaradi neupo$tevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar, pozar in/
ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

A VARNOSTNA OPOZORILA ZA TOLKALA VAJA

Pri udarnemu vrtanju nosite glusnik. Hrup lahko povzrodi
izgubo sluha.

Uporabite dodatne rocaje, ki so dobavljeni skupaj z
napravo. Izguba kontrole lahko povzro¢i poSkodbe.

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane
prikrito elektri€no napeljavo ali lasten vodnik, je
napravo potrebno drzati za izolirane prijemalne
povrsine. Stik rezalnega orodja z napetostnim vodnikom
napeljave lahko privede kovinske dele naprave pod
napetost in vodi do elektricnega udara.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Ker se vgrajena drsna sklopka sproZi le pri vzvratni zapori,
venomer uporabljajte dodatni rocaj.

Uporabite za$c¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite
zascitna ocala. Priporocajo se zascitka oblacila, kot npr.
maska za za$¢ito proti prahu, zas¢itne rokavice, trdno in
nedrsece obuvalo, ¢elada in zascita za sluh.
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Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju $kodljiv in naj ne
zaide v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogrozenost zdravja
(npr. azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave
ponovno ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi
lahko prislo do povratnega udara z velikim reakcijskim
momentom. Ugotovite in odpravite vzroke blokade orodja ob
upostevanju varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

» Zagozditev v obdelovancu

 prezganje obdelovanega materiala

» Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segaijte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

* pri menjavi orodja

« pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri teko€em stroju ne smejo odstranjevati.
Vedno pazite, da se priklju¢ni kabel ne pribliza podro¢ju
delovanja stroja. Kabel vedno vodite za strojem.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektricne kable,
plinske in vodne napeljave.



Obdelovanec zavaruijte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
obdelovanci lahko povzrogijo tezke poskodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz vti¢nice.

Pri velikih premerih vrtine mora biti dodatni ro¢aj pritrjen
pravokotno na glavni ro¢aj. Glej tudi slikovni del, odstavek
"Obracanje rocaja".

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Diamantni vrtalni stroj se uporablja za vrtanje z diamantnimi-
suhovrtalnimi kronami. Z nasajenim vrtalnim polnilom je
naprava primerna za udarno vrtanje v kamnine in vrtanje v
les ali jeklo. Naprava ni primerna za mokro vrtanje betona.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

V lastni odgovornosti izjavljamo, da se pod "Tehni¢ni
podatki" opisan proizvod ujema z vsemi relevantnimi
predpisi smernice 2011/65/EU (RoHs), 2004/108/ES,
2006/42/ES in s sledeCimi harmoniziranimi normativnimi
dokumenti:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2014-10-22
e

Alexander Krug
Managing Director

Pooblad¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany
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OMREZNI PRIKLJUCEK

Vti€nice v zunanjem podro¢ju morajo biti opremljene z
za$¢itnimi stikali za okvarni tok (FI, RCD, PRCD). To
zahteva instalacijski predpis za vaso elektri¢no napravo.
Prosimo, da to pri uporabi nase naprave upostevate.

Priklju¢ite samo na enofazni izmeni¢ni tok in samo na
omrezno napetost, ki je oznacena na tipski plosc¢ici.
Prikljucitev je mozna tudi na vti¢nice brez zascitnega
kontakta, ker obstaja nadgradnja zas¢itnega razreda.
Napravo priklopite na vtiénico samo v izklopljenem stanju.

ZASCITA MOTORJA ODVISNA OD OBREMENITVE

Pri visoki preobremenitvi motorja se sprozi zasc¢ita proti
preobremenitvi. Stroj te€e pocasi dalje zaradi hlajenja
navitja motorja. Ponoven vklop stroja je mozen Sele po
zadostni ohladitvi, v ta namen stroj izklopite in ponovno
vklopite.

NAPOTKI ZA DELO

Odvisno od obdelovane surovine lahko Softschlag znatno
zmanijSa vrtalni ¢as ali poveca Zivljensko dobo diamantnih
segmentov.

PRACOVNE POKYNY

Za dosego vecjega vrtalnega ucinka, po dosezZeni globini
vrtanja ca 10-15 mm snamemo centrirni sveder, vstavimo
vrtalno krono v zato predvideno zarezo in stroj pocasi
pozenemo.

Izvrtine, ki jih ni potrebno vrsiti s toéno nastavitvijo, lahko
izvedemo brez centrirnega svedra. V tem primeru vrtalno

krono nastavimo pod kotom in po doseZeni globini vrtanja
ca. 5 mm stroj pocasi izravhamo. (Mozno samo pri kratkih
vrtalnih kronah).

V kolikor vrtalna jedra popustijo, vrtalno krono izvle¢emo iz
materiala in vrtalna jedra odstranimo.

Naostrena vrtalna krona nam poenostavi uporabo in
oomogoca boljsi vrtalni u¢inek. Nacini ostrenja: V pes¢encu
ali z brusilno plo$¢o.

VZDRZEVANJE

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Pri pogostem obratovanju udarnega vrtanja z vpenjalne
glave redno odistite prah. V ta namen vrtalno vpenjalno
glavo drzite navpi¢no navzdol ter odprite in zaprite
vpenjalno glavo preko celotnega napenjalnega podrodja.
Prah, ki se je nabral, tako pade iz vrtalne vpenjalne glave.

Priporoc¢a se redna uporaba Cistilnega spreja (Id.$t. 4932
6217 19) na napenjalnih &eljustih in na vrtinah napenjalnih
Celjusti.

V kolikor je prikljuéni omrezni vodnik poSkodovan, ga je
potrebno s strani servisne sluzbe nadomestiti, ker je za ta
namen potrebno posebno orodje.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro
Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Techtronic Industries GmbH naroci eksplozijska risba
naprave ob navedbi tipa stroja in Stevilke s tipske ploscice
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,

71364 Winnenden, Germany.
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SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtika¢ iz
vti€nice.

&

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete
to navodilo za uporabo.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

Elektricnih naprav ni dovoljeno odstranjevati
skupaj z gospodinjskimi odpadki.

Elektricne in elektronske naprave je potrebno
zbirati lo€eno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem
prodajalcu se pozanimaijte glede reciklaznih
dvoris€ in zbirnih mest.

Elektricno orodje zas¢itnega razreda II.

D Elektricno orodje, pri katerem zas¢ita pred
elektriénim udarom ni odvisna zgolj od

osnovne izolacije, temvec¢ tudi od tega, da so

uporabljeni dodatni ukrepi, kot dvojna ali

okrepljena izolacija.

Ni priprave za priklju¢ek zasc¢itnega vodnika.

CE-znak

Regulatory Compliance Mark (RCM).
Proizvod izpolnjuje veljavne predpise.

H[ EurAsian oznaka o skladnosti.

=om
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DD2-160 XE

3687 01 01...
....3686 91 01...

TEHNICKI PODACI DIJAMANTNA BUSILICA

Broj proizvodnje

Snaga nominalnog prijema.... s
Predajni UCINAK ...........oiiiiiiei e e et e 820 W
Broj okretaja praznog hoda u 1. Brzini
Broj okretaja praznog hoda u 2. Brzini ......
Max. broj okretaja pod optere¢enjem u 1. Brzini..........cccoeveees veviiiiiiiiiniines 890 min™!
max. broj okretaja pod optere¢enjem u 2. Brzini
Maksimalan broj udaraca
BuSenje-g u: 1. Brzina.....
Busenje-g u: 2. Brzina..
Vreteno za bu$enje
Stezno grlo-g

Tezina po EPTA-proceduri 01/2003..........ccccoveeene

Informacije o buci

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 60 745.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjersu

odmijerene odgovarajuce EN 60745

Vrijednost emisije vibracije a,
Busenje metala...
Nesigurnost K=...
Udarno buSenje u betonu
Nesigurnost K=
Udarno busenje u betonu sa dijamantnom krunicom za busenje .
Nesigurnost K=...

UPOZORENIE

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovaraju¢e jednom u EN 60745 normiranom mjernom
postupku i mozZe se upotrijebiti za usporedbu elektriénog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog
opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektricnog alata. Ukoliko se elektricni alat upotrebljava u druge svrhe
sa odstupajuc¢im primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moze titrajno
opterecenje kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Za to€nu procjenu titrajnog optere¢enja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj isklju¢en ili u kojima doduse radi,
ali nije i stvarno u upotrebi. To moZe titrajno optere¢enje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca protiv djelovanja titranja kao npr.: Odrzavanje elektri¢nih alata i
upotrebljenih alata, odrzavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

100 dB (A)
111 dB (A)

odjeéa, kao zastitna maska protiv prasine, zastitne rukavice,
Evrste i protiv klizanja sigurne cipele, Sljem i zastitu sluha.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi
smijela dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku
protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti
opasnost po zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo
odmah iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljugiti za vrijeme
dok je alat koji se upotrebljava blokiran; time moze doc¢i do
povratnog udara sa visokim reakcijskim momentom.
Pronadite i otklonite uzrok blokiranja alata koji se
upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa.

Moguci uzroci tome mogu biti:

* |zoblicavanje u izratku koji se obraduje

« Probijanje materijala koji se obraduje

» Preopterecenje elektricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Upotrebljeni alat se moze za vrijeme koriStenja zagrijati.
UPOZORENIE! Opasnost od opekotina

* kod promjene alata

 kod odlaganja uredaja

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju
odstranjivati.
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E UPOZORENUJE! Procitajte molimo sve sigurnosna
upozorenja i upute. Ako se ne bi postivale napomene o
sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar i/
ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA UDARALJKE BUSILICA

Kod uradnog busenja nosite zastitu za sluh. Djelovanje
buke moze uzrokovati gubitak sluha.

Koristite dodatne drske koje su isporuc¢ene sa
aparatom. Gubitak kontrole mozZe prouzrociti povrede.

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi
skrivene vodove struje ili osobni kabel. Kontakt rezackog
alata sa vodovima koji sprovode naponm moze metalne
dijelove sprave dovesti pod napon i tako dovesti do
elektricnog udara.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Ugradena klizna spojnica reagira samo kod trzajnog
blokiranja, stoga uvijek koristiti dodatnu rucicu.

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem
uvijek nositi zastitne naocale. Preporucuje se zastitna

Priklju¢ni kabel uvijek drzati udaljenim sa podrucja
djelovanja. Kabel uvije voditi od stroja prema nazad.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne
kablove kao i vodove plina i vode.

Osigurajte vas$ izradak jednim steznim uredenjem.
Neosigurani izradci mogu prouzrociti teSke povrede i
ostecéenja.

Prije radova na stroju izvuéi utika¢ iz uti¢nice.

Kod velikih promjera buSenja mora dodatna rucka biti
priévr§éena pravokutno prema glavnoj rucki. Vidi i sliku,
odsjecak "Rucku zaokrenuti".

PROPISNA UPOTREBA

Dijamantna busilica se moze primijeniti za buSenje sa
dijamantnim krunama za suho bu$enje. Sa nasadenom
steznom glavom za svrdla stroj je prikladan za udarno
bus$enje u kamenu kao i za busenje drva i ¢elika. Stroj nije
prikladan za mokro buSenje betona.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
Sto je navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod opisan
pod "Tehnicki podaci", sukladan sa svim relevantnim
propisima smjernice 2011/65/EU (RoHs), 2004/108/EC,
2006/42/EC i sa slijede¢im harmoniziranim normativnim
dokumentima:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2014-10-22
e ce

Alexander Krug
Managing Director

Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

PRIKLJUCAK NA MREZU

Uti€nice na vanjskom podrucju moraju biti opremljene
zastitnim prekidacima za pogres$nu struju (FI, RCD, PRCD).
To zahtjeva instalacijski propis za elektri¢éne uredaje. Molimo
da ovo postujete prilikom upotrebe naseg aparata.

Prikljugiti samo na jednofaznu naizmjeni€nu struju i samo na
napon struje, naveden na plo¢ici snage. Priklju¢ak je mogu¢
i na uti¢nice bez zastitnog kontakta, jer postoji dogradnja
zastitne klase II.

Uredaj prikljugiti na uti¢nicu samo kada je isklju¢en.

ZASTITA MOTORA OVISNA O OPTERECENJU

Kod visokog optere¢enja motora se ukljuCuje zastita
preoptereéenja. Stroj radi sporo dalje zbog hladenja
namotaja motora. Tek nakon dovoljnog hladenja je moguce
uklju€ivanje stroja, pri tome stroj iskljuciti i ponovno ukljuciti.

RADNE UPUTE

Zavisno o materijalu koji se obraduje moze blagi udar
dovesti do bitne redukcije vremena busenja ili moze
prouzrociti duZe vrijeme stajanja dijamantnih segmenata.

RADNE UPUTE

Zbog postizanja veéeg napretka busenja nakon cca. 10-15
mm dubine busenja centrirajuce svrdlo izvaditi, buSacku
krunicu postaviti u postojeci Zlijeb i stroj polako startati.

BuSotine koje se ne moraju postaviti to¢no, se mogu izvesti
bez centrirajuéeg svrdla. K tome busacku krunicu postaviti
ukoso i od jedne dubine busenja od cca. 5 mm stroj polako
postavljati ravno. (Moguée samo kod kratkih busackih
krunica).

Ako se buSacka jezgra odvoje, busacku krunicu izvuci iz
materijala i buSacka jezgra odstraniti.

Naostrena buSacka krunica olakSava primjenu i napredak
busenja. Mogué¢nosti ostrenja: Sa vapnenim kamenom ili sa
plo¢om za ostrenje.

ODRZAVANJE

Proreze za prozradivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Kod ¢estog pogona busenja udaranjem stezna glava se
mora redovno osloboditi od prasine. K tome stroj sa
steznom glavom drzati okomito na dolje i steznu glavu preko
cijelog podrucja stezanja otvoriti i zatvoriti. Nakupljena
prasina tako ispada iz stezne glave.

Redovna primjena spraya za €iSc¢enje (Id.br. 4932 6217 19)
na steznim Celjustima i buSenjima steznih ¢eljusti se
preporucuje.

Ako je mrezni prikljuéni vod oSte¢en, mora se od strane
servisa zamijeniti, zato Sto je za to potreban specijalan alat.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti
kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru
Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja
na plocici snage kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,

71364 Winnenden, Germany.
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PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije radova na stroju izvuci utika¢ iz utinice.

Molimo da pazljivo progitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.

Elektricni uredaji se ne smiju zbrinjavati skupa
sa kuénim smecem.

Elektri¢ni uredaji se moraju skupljati odvojeno
i predati na zbrinjavanje primjereno okoliSu
jednom od pogona za iskori$cavanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod
strucnog trgovca u svezi gospodarstva za
recikliranje i mjesta skupljanja.

w%nl a@E

Elektricni alat zastitne kategorije II.

Elektricni alat, ¢ija zastita od jednog
elektriénog udara ne zavisi samo od osnovne
izolacije, vec¢ i od toga, da se primijene
dodatne zastitne mjere, kao $to su dvostruka
izolacija ili poja¢ana izolacija.

Ne postoji nikakva naprava za priklju¢ak
nekog zastitnog voda.

Oznaka-CE

[]

N
M

Regulatory Compliance Mark (RCM).
Proizvod ispunjava valjane propise.

>

EurAsian znak konformnosti.
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TEHNISKIE DATI DIMANTA URBIS

Izlaides numurs ...

Nominala atdota jauda
Cietkoks........ccocceviieinn.
Apgriezieni tukSgaita ar slodzi 1. atrum
Apgriezieni tukSgaita ar slodzi 2. atruma..
Maks. apgriezienu skaits ar slodzi 1. atrum
maks. apgriezienu skaits ar slodzi 2. atruma..
maks. sitienu bieZums ...
UrbSanas diametrs (mérvien.): 1. atrums.
UrbSanas diametrs (mérvien.): 2. atrums.
Urbja varpsta

DD2-160 XE

3687 01 01...
..3686 91 01...
3687 06 01...
...000001-999999
1500 W
..820W
.0-1500 min!
.0-3000 min-!
..890 min!
1770 min™!
..48000 min!
.80-162 mm

32-90 mm
.M18

Kakla diametrs... .57 mm

Svars atbilsto$i EPTA -Procedure 01/2003.........cccoeieeiieeiiiies e ..4,2kg

TrokSnu informacija

Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745.

A novértétas aparatiiras skanas limenis ir:

Troksna spiediena ITmenis (Nedro$Tba K=3dB(A)) ..100dB (A)

Trokana jaudas lTmenis (Nedro$Tba K=3dB(A)) .. 111dB (A)

Nésat troksna slapétaju!

Vibraciju informacija

Svarstibu kopéja vértiba (TrTs virzienu vektoru summtiek

noteikta atbilstoSi EN 60745.

Svarstibu emisijas vertiba a,
Metala urbis .. ...2,3m/s?
Nedrosiba K—.. 1,5 m/s?
Betona elektriskais urbis. .18,3 m/s?
Nedrosiba K= ...1,5m/s?
Betona elektriskais urbis ar dimanta kronurb .14,8 m/s?
NEdroSTha K=.. ..o e nee s ..1,5m/s?

UZMANIBU

Instrukcija noradita svarstibu robezvertiba ir izmérita meérfjumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 60745, un to var
izmantot elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinaSanai. Ta ir piemérota arT svarstibu noslogojuma pagaidu izvértésanai.

Noradita svarstibu robezvertiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomer, ja elektroinstruments
tiek pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes,
tad svarstibu robezvértiba var atskirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteikSanai, ir janem véra arf laiks, kad ierices ir izslégta vai arT ir ieslégta, tomér faktiski

netiek lietota. Tas var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus droSibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu
tehniska apkope, roku siltuma uzturé$ana, darba procesu organizacija.

E BRIDINAJUMS! Izlasiet visus drosibas bridinajumus
un instrukcijas. Seit sniegto droSibas noteikumu un
noradijumu neievéroS$ana var izraisit aizdeg$anos un bat
par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam. Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos
noteikumus turpmakai izmantosanai.

A DROSIBAS NORADIJUMI DARBA AR PERKUSIJAS URBT

Lietojiet dzirdes aizsargu, izmantojot amururbi. TrokSna
iedarbiba var izraistt dzirdes zudumu.

Lietojiet instrumentam pievienotos papildus rokturus.
Zaudgéjot kontroli, var gat ievainojumus.

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus,
kuros grieSanas darbiem izmantojamais instruments
var skart pasléptus elektrovadus vai pats savu kabeli. 3T
instrumenta saskare ar stravu vadoSiem kabeliem var radit
spriegumu arT ierices metaliskajas dalas un var izraistt
elektrisko triecienu.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Ja notiek strauja blokéSana, tiek aktivizéts motora
aizsargmehanisms, tadé| ieteicams vienmér izmantot art
sanu rokturi.

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér
janésa aizsargpbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka
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pieméram, aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra
un neslidiga materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas darba gaita, biezi ir kaitigi veselibai un
tiem nevajadzé&tu noklGt organisma. Janésa piemérota
maska, kas pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties
izslégt ierici! Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais darba
riks ir blokéts; var rasties atsitiens ar augstu griezes
momentu. Noskaidrojiet un novérsiet izmantojama darba
rika blokéSanas iemeslu, ievérojot visas droSibas norades.
lesp&jamie iemesli:

« iespridis apstradajamaja materiala

« apstradajamais materials ir caursists

« elektroinstruments ir parslogots

I+AA2eslégtai iericei nepieskarties.

Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.
UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties

« veicot darba rika nomainu

* noliekot iekartu

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina
darbojas.




Pievienojuma kabeli vienmér turét atstatus no masinas
darbibas lauka. Kabelim vienmér jaatrodas aiz masinas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag
uzmantties, lai nesabojatu elektriskos, gazes un tdens
vadus.

Fiksgjiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraisit smagus savainojumus un
bojajumus.

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi,
masinu noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

Pie liela urb8anas diametra papildus rokturi vajag
piestiprinat perpendikulari galvenajam rokturim. Skat. art
attélus nodala "Pagriezt rokturi".

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

So urbmasinu var izmantot urb8anai ar dimanta
kronurbjiem. Ja ierice aprikota ar patronu, to var izmantot ka
triecienurbjmasinu akmens, ka arf koka un térauda
urbSanai. Instrumentu nedrikst lietot betona urbsanai, ja tiek
izmantots ddens.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar min&tajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més apliecinam, ka produkts, kura tehniskie parametri
aprakstiti "tehnisko datu lapa", pilntba atbilst prasibam
saskana ar direktivam 2011/65/EU (RoHs), 2004/108/EK,
2006/42/EK un attiecigajiem harmonizétajiem normativajiem
dokumentiem:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2014-10-22
) C€

Alexander Krug
Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

TIKLA PIESLEGUMS

Kontaktligzdam, kas atrodas arpus telpam jabat aprikotam
ar automatiskiem drosinatajslédziem, kas nostrada, ja
stravas plisma radusies (FI, RCD, PRCD) bojajumi. To
pieprasa jusu elektroiekartas instalacijas noteikumi. Ladzu,
to nemt vara, izmantojot misu instrumentus.

Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai
spriegumam, kas noradits uz jaudas panela. Pieslégums
iespéjams ar1 kontaktligzdam bez aizsargkontaktiem, jo runa
ir par uzbavi, kas atbilst Il. aizsargklasei.

Instrumentu pieslégt kontaktligzdai tikai izslégta stavoklr.

AIZSARGMEHANISMS REAGE UZ MOTORA SLODZI

Ja motora slodze ir augsta, tiek iedarbinats parslodzes
aizsargmehanisms. Masina turpina Iénam darboties, lai
atdzesétu motoru. Masinu var ieslégt tikai péc pietiekamas
atdlzesééanas, $im nolikam masinu vajag izslégt un vélreiz
ieslegt.

74 LATVISKI

DARBA NORADES

leteicams regulét trieciena stiprumu atkariba no
apstadajama materiala, lai tadéjadi batiski samazinatu
urbSanas laiku un paildzinatu dimanta segmentu kalpoSanas
ilgumu.

DARBA NORADIJUMI

Lai veicinatu urbSanas procesu, kad urbuma dzilums
sasniedz apt. 10 - 15 mm, ieteicams iznemt centrejoso urbi,
ievietot kronurbi izurbtaja gropé un instrumentu iedarbinat
lenam.

Urbumus bez precizj atziméta urbuma centra var veikt art
bez centréta urbja. Sim nolGkam kronurbi sdkuma novieto
slipi pret virsmu un, kad urbuma dzilums sasniedzis apt. 5
mm, instrumentu pagriez perpendikulari virsmai. (Tas
iespéjams, tikai izmantojot Tsus kronurbjus).

Gadijuma, ja urbSanas laika ar kronurbi rodas atldzas,
kronurbis jaizvelk no apstradajama materiala un atlazas
jaiznem.

Uzasinats kronurbis atvieglo instrumenta izmantoSanu un
veicina urb8anas procesu. Asinasanas iespéjas: ar
smilSakmens ar augstu kalku sastavu vai asinama
palidzibu.

APKOPE

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

Ja bieZi tiek izmantota perforacijas darbiba, tad urbja
stiprinajums ir regulari jaattira no putekliem. Sim noldkam
masina jatur ar stiprinajumu uz leju un stiprindjums
maksimali jaatskrive un jaaizskrave. Tadejadi putekli, kas
sakrajusies taja, var iznakt ara.

Leteicams regulari izmantot tiritaju (n.p.k. 4932 6217 19), lai
iztiritu

Ja ir bojats tikla piesléguma vads, tad t& apmaina jauzdod
klientu apkalpo$anas servisam, kuram ir nepiecieSamie
specialie darba riki.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpoSanas
servisiem. (Skat. brosaru "Garantija/klientu apkalpo$anas
serviss".)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie
firmas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta
numurs, kas noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI

UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz
masinas apkopi, masinu noteikti vajag
atvienot no kontaktligzdas.

&

Pirms sakt lietot instrumentu, 1Gdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas,
bet ieteicamas papildus komplektacijas
detalas no piederumu programmas.

Elektroiekartas nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem.

Elektriskas un elektroniskas iekartas ir
jasavac atseviski un janodod parstrades
uznémumam, kas no tam atbrivosies dabai
draud2|ga veida.

Meklgjiet otrreizéjas parstrades poligonus un
savakSanas punktus vietéjas parvaldes
iestadés vai pie preces pardevéja.

;@ %nﬂ

Il aizsardzibas klases elektroinstruments.
D Elektroinstruments, kuram aizsardziba pret
elektrisko triecienu ir atkariga ne tikai no
pamata izolacijas, bet art no t3, ka tiek
pieméroti papildu aizsardzibas pasakumi,
pieméram, dubulta izolacija vai pastiprinata
izolacija.
Aizsarga pieslégSanai instrumenti nav
paredzéti.

CE marké&jums

N
M

Regulatory Compliance Mark (RCM).
Produkts atbilst speka esosajiem
noteikumiem.

©

EurAsian atbilstibas marké&jums.
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DD2-160 XE

3687 01 01...
...3686 91 01...
3687 06 01..
.000001-999999

TECHNINIAI DUOMENYS DEIMANTINIS GRAZTAS

Produkto numeris

Vardiné imamoji galia
I15éjimo galia

Sukiy skaicius laisva eiga 1. pavara
Sikiy skaicius laisva eiga 2. pavara......
Maks. stikiy skaiCius su apkrova 1. pavara ..........cccceceeiieiies veeeieeiieeeeineens 890 min™'!
Maks. stkiy skai€ius su apkrova 2. pavara ..
Maks. smigiy skaicius
Grezimo ¢: 1. pavara
Grezimo g: 2. pavara
Grazto suklys.........
Iverzimo asies @ ...
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy metodika.. .......

Informacija apie keliama triukSma
Vertés matuotos pagal EN 60 745.
|vertintas A jrenginio keliamo triuk8mo lygis dazniausiai
sudaro:
Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) ...
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) ....
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Informacija apie vibracija
Bendroji svyravimy reik8mé (trijy kryp&iy vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN 60745.
Vibravimy em|suos reikdme a,

Metalo greZimas ..

100 dB (A)
111 dB (A)

Paklaida K= ........

Betono perforavimas .

Paklaida K= .1,5 m/s?
Betono perforavimas su deimantine grezimo galvute 14,8 m/s?
PaKIaida K= ...t e et e e eeaaaaa e 1,5 m/s?

DEMESIO

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali bati naudojama keliems
elektriniams instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali
skirtis naudojant elektrinj instrumentg kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos
nepakankamai techniskai prizidrint. Dél to viso darbo metu gali Zymiai padidéti svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, batina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, taciau
faktiSkai nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo
instrumenty techniné priezidra, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

déveti apsaugines priemones: apsaugos nuo dulkiy
respiratorius, apsaugines pirstines, kietus batus neslidZiais
padais, Salmg ir klausos apsaugos priemones.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos
sveikatai ir todél turéty nepatekti j organizmg. Dévéti
tinkama apsaugine kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medziagu, dél kuriy galimi sveikatos
pazeidimai (pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj batina iSjungti prietaisa!
Nejjunkite prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas;
galimas griztamasis smugis su dideliu sukimo momentu.
Atsizvelgdami j saugumo nurodymus, nustatykite ir
pasalinkite jstatomojo jrankio blokavimo priezastj.
Galimos priezastys:

« Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

» Apdirbamos medziagos pratrikimas

« Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikian¢ig masing.

Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

DEMESIO! Pavojus nusideginti

« kei¢iant jrankj

» padedant prietaisg

Draudziama iSiminéti drozles ar nuopjovas, jrenginiui
veikiant.

E ISPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos nurodymus
ir instrukcijas. Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos
nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elektros smagis, Kilti
gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus
asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A MUSAMUJU GRAZTU SAUGUMO NURODYMAI

Dirbdami su smuginiu graztu, visuomet naudokite
apsaugines ausy priemones. Dél didelio triukSmo poveikio
gali bati pazeidziama klausa.

Naudokite j prietaiso komplektacija jeinancias
papildomas rankenas. NesuvaldZius prietaiso galima
susizeisti.

Dirbdami laikykite prietaisg uz izoliuoty viety, kuriose
pjovimo jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus
arba savo paties laida. Pjovimo jrenginio kontaktas su
itampos laidais gali jelektrinti metalines prietaiso dalis, o tai
gali sukelti elektros iSkrova.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Imontuota slydimo sankaba suveikia tik esant staigiam
blokavimui, todél visada naudokite papildoma rankena.

Déveékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina
visada uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina
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Maitinimo kabelis turi nebati jrenginio poveikio srityje. Kabelj
visada nuveskite i$ galinés jrenginio puses.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj |
elektros laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti
ruoSiniai gali sunkiai suzaloti ir bati pazeidimy priezastimi.
Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite i$ lizdo
kistuka.

Atliekant didesnio skersmens grezimus, papildoma rankeng
reikia pritvirtinti statmenai pagrindinei rankenai. Zr. ir
iliustracijy dalyje esantj skyrelj: ,Rankenos persukimas*.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Deimantiniu greztuvu galima grezti su sausomis
deimantinémis grezimo karGinomis. Su uzdétu grezimo
patronu greztuvg galima naudoti uolienoms smuginiu rezimu
grezti bei medziui ir plienui grezti. GrezZtuvas netinkamas
Slapiam betono grezimui.

Sj prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodytg paskirt].

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Remiantis bendrais atsakomybés reikalavimais pareiskiame,
jog skyriuje "Techniniai duomenys" aprasytas produktas
atitinka visus toliau pateikty juridiniy direktyvy reikalavimus:
2011/65/EU (RoHs), 2004/108/EB, 2006/42/EB ir kitus su
jomis susijusius norminius dokumentus:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2014-10-22
) |3

Alexander Krug
Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Lauke esantys el. lizdai turi bati su gedimo srovés
iSjungikliais. Tai nurodyta Jasy elektros jrenginio instaliacijos
taisyklése (FI, RCD, PRCD). Atsizvelkite | tai, naudodami
prietaisa.

Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros sroveés ir tik
specifikacijy lenteléje nurodytos jtampos elektros tinkla.
Konstrukcijos saugos klasé Il, todél galima jungti ir j lizdus
be apsauginio kontakto.

| elektros tinkla junkite tik iSjungta prietaisa.

NUO APKROVOS PRIKLAUSOMA VARIKLIO APSAUGA

labai perkrovus variklj, jsijungia perkrovos apsauga.
Irenginys toliau létai veikia ir auSina variklio apvijas. Vél
jjungti jrenginj galima tik tada, kai jis pakankamai atvésta,
tam jj reikia iSjungti ir vél jjungti.

NUORODOS DARBUI

Priklausomai nuo apdorojamos medziagos $velnaus
smugiavimo rezimas gali Zenkliai sutrumpinti grezimg arba
prailginti deimantiniy segmenty tarnavimo laikg.

DARBO NUORODOS

Kad greztysi greiciau, iSgreze mazdaug 10-15 mm istraukite
centravimo grazta, j turima griovel;j jstatykite grezimo karting
ir leiskite masinai atsargiai jsibégéti.

Kiaurymes, kurioms nereikalingas didelis tikslumas, galima
grezti ir be centravimo grazto. Tokiu atveju pradékite grezti,
grezimo karling priglaude jstrizai, ir, pagreze apie 5 mm,
atsargiai iStiesinkite masing (galima tik su trumpomis
grezimo karnomis).

Jei greziamoiji Serdis pradeda trupéti, iStraukite grezimo
karung i$ medziagos ir pasalinkite greZziamaja Serd].

GreZti su gerai pagalasta grezimo kartna yra lengviau ir
greiciau. Galagsti galima j silikatines plytas arba galandimo
plokste.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

|renginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Daznai naudojant smuginio grezimo rezimu, reikia reguliariai
nuo grazto patrono pasalinti dulkes. Tam laikykite jrenginj
gragzto patronu tiesiai Zemyn ir jj visiSkai atidarykite ir
uzdarykite. Taip i$ grazto patrono iSkrenta visos dulkes.
Rekomenduojame retkarciais nupurksti spaustuvo
kumstelius ir spaustuvo kumsteliy kiaurymes valymo
aerozoliu (eil. nr. 4932 6217 19).

Jeigu pazeistas elektros laidas, pakeiskite jj remonto
dirbtuvéje, nes tam reikia specialaus prietaiso.

Naudokite tik Milwaukee priedus ir atsargines dalis. Dalis,
kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik Milwaukee
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantijg/klienty
aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje
esantj numerij, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany, galima uzsisakyti prietaiso
surinkimo bréZinius.
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DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite
i$ lizdo kistuka.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy
asortimento.

Elektros prietaisy negalima iSmesti kartu su
buitinémis atliekomis.

Batina rasiuoti elektros ir elektroninius
prietaisus ir atiduoti j atlieky perdirbimo
centra, kad jie bty utilizuoti neterSiant
aplinkos.

Informacijos apie perdirbimo centrus ir atlieky
surinkimo jstaigas teiraukités vietos jstaigoje
arba prekybininko.

w%nl a@E

Il apsaugos klasés elektrinis jrankis.

Sio elektrinio jrankio apsauga nuo elektros
smugio priklauso ne tik nuo pagrindinés
izoliacijos, bet ir nuo to, kaip naudojamos
papildomos apsauginés priemoneés, tokios
kaip dviguba arba pagerinta izoliacija.
Neéra jokio prietaiso apsauginio laido
pajungimui.

[]

CE Zenklas

N
M

Reguliatorius ,Compliance Mark” (RCM).
Produktas atitinka galiojancias taisykles.

[ H [ ,EurAsian“ atitikties Zenklas.

©
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TEHNILISED ANDMED TEEMANTPUUR

Tootmisnumber

Nimitarbimine
Valjundvdimsus .
Poorlemiskiirus tiihijooksul 1. kaigul..
Po6rlemiskiirus tiihijooksul 2. kaigul..
Maks podrlemiskiirus koormusega 1. kaig
Maks p6drlemiskiirus koormusega 2. kaigul
L6éokide arv maks .

DD2-160 XE

3687 01 01...
..3686 91 01...
3687 06 01...
...000001-999999
1500 W
..820W
.0-1500 min!
.0-3000 min-!
..890 min!
1770 min™!
..48000 min!
.80-162 mm
32-90 mm

Puurispindel.... M18

Kinnituskaela @ ... .57 mm

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003..........c.coiiieiiens veeeeienene ..4,2kg

Miira andmed

Mbotevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60

745.

Seadme tlipiline hinnanguline (A) miratase:

Helirdhutase (M&aramatus K=3dB(A ..100dB (A)

Helivdimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) .. 111dB (A)

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni andmed

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna

vektorsummmaoddetud EN 60745 jargi.

Vibratsiooni emissiooni vaartus a,
Metalli puurimine ...2,3m/s?
Méaaramatus K=. 1,5 m/s?
Betooni [66kpuurimine . .18,3 m/s?
Mé&aaramatus K= ...1,5m/s?
Betooni I66kpuurimine teemant-| kroonpuunga 14,8 m/s?
MAEramatus K= ........cciiiiiiiii e e ..1,5m/s?

TAHELEPANU

Antud juhendis toodud vénketase on mdddetud EN 60745 standardile vastava mddteslisteemiga ning
seda voib kasutada erinevate elektriseadmete omavahelises vérdlemises. Antud naitaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse

hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
tooriistadega voi seda ei hooldata piisavalt voib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu véib vonketaset markimisvaarselt
tosta terves tookeskkonnas.

Voénketaseme tépseks hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on vélja lllitatud voi on kill sisse lUlitatud, kuid ei ole
otseselt kasutuses. See vdib margatavalt véhendada kogu td6keskkonna vdnketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid td6tajate suhtes, kes puutuvad t66 kaigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks
abindudeks voivad olla, naiteks: elektri- ja tddseadmete korraline hooldus, kéte soojendamine, té6voo parem organiseerimine.

E HOIATUS! Lugege koiki ohutusjuhiseid ja korraldusi.
Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke kéik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

A LOOKPILLID DRILL E OHUTUSJUHISED

Kandke 166kpuurimisel kuulmekaitset. Miira toime véib
pohjustada kuulmiskadu.

Kasutage seadmega koos tarnitud lisakdepidemeid.
Kontrolli kaotamine vdib p&hjustada vigastusi.

Toode puhul, kus I6ikeseade véib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid v6i seadme enda toitejuhet, hoidke kinni
seadme isoleeritud kdepidemetest. Kokkupuude
pingestatud juhtmega v&ib pingestada ka I6ikeseadme
metallist osad ning pdhjustada elektril66gi.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Hoéodrdkaitsesidur kaivitub ainult akilise blokeeringu korral,
selleparast kasutada alati lisakaepidet.

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga t66tamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada
tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase
tallaga jalandusid, Kiivrit ja kuulmisteede kaitset.
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T66 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Toodelda ei tohi materjale, millest Iahtub oht tervisele (nt
asbest).

Palun lulitage seade rakendustdériista blokeerumise korral
kohe vélja! Arge lllitage seadet sisse tagasi, kuni
rakendustdoriist on blokeeritud; seejuures voib korge
reaktsioonimomendiga tagasiléok tekkida. Tehke
ohutusjuhiseid arvesse vobttes kindlaks ja kérvaldage
rakendustdoriista blokeerumise pdhjus.

Selle voimalikeks pdhjusteks vdivad olla:

« viltu asetumine téddeldavas toorikus

« to6deldava materjali [Abimurdumine

« elektritdoriista Glekoormamine

Arge sisestage jasemeid tédtavasse masinasse.

Rakendustdoriist vib kasutamise ajal kuumaks minna.
TAHELEPANU! Péletusoht

« tooriista vahetamisel

* seadme arapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina té6tamise ajal.

Hoidke Ghendusjuhe alati masina téopiirkonnast eemal.
Vedage juhe alati masinast tahapoole.




Seina, lae vbi pdranda tédde puhul pidage silmas
elektrijuhtmeid, gaasi- ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata
toorikud vdivad raskeid vigastusi ja kahjustusi pohjustada.

Enne koiki toid masina kallal tommake pistik pistikupesast
valja.

Suurte puurimislabimddtude puhul tuleb lisakaepide
kinnitada peakaepideme kilge téisnurga all. Vaata ka piltide
osast 16iku ,Kéepideme keeramine®.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Teemantpuurmasin sobib teemant-kuivkroonpuuridega
puurimiseks. Masinale kinnitatud padruniga sobib masin kivi
|166kpuurimiseks ning puidu ja terase puurimiseks. Ei sobi
betooni margpuurimiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt aranaidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuisikuliselt vastutades, et 16igus
"Tehnilised andmed" kirjeldatud toode vastab direktiivide
2011/65/EU (RoHs), 2004/108/EU, 2006/42/EU kéigile
olulisele tahtsusega eeskirjadele ning jargmistele
harmoniseeritud normatiivsetele dokumentidele:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2014-10-22

Alexander Krug
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

VORKU UHENDAMINE

Valitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema
varustatud rikkevoolukaitselllititega (FI, RCD, PRCD). Seda
ndutakse Teie elektriseadme |nstalleer|m|seesk|rjas Palun
pidage sellest meie seadme kasutamisel kinni.

Uhendage ainult ihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult
andmesildil toodud vérgupingega. Uhendada on vdimalik ka
kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende
konstruktsioon vastab kaitseklassile II.

Uhendage seade pistikupessa ainult vlja liilitatult.

KOORMUSEST SOLTUV MOOTORI KAITSE

Mootori suurel tlekoormusel rakendub t66le
Ulekoormuskaitse. Masin t66tab mootori mahise
jahutamiseks aeglaselt edasi. Masina sisselilitamine on
voimalik alles parast piisavat jahtumist, selleks lilitage
masin valja ja uuesti sisse.

T UHISED

Tob6deldavast materjalist séltuvalt vdib kerge 166k tunduvalt
vahendada puurimisaega ning pikendada
teemantsegmentide kasutusiga.

TOOJUHISED

Parema puurimistulemuse saavutamiseks votta parast ca
10-15 mm sligavusele puurimist tsentripuur valja, panna
kroonpuur olemasolevasse soonde ja kaivitada aeglaselt
masin.

Kui augud ei pea olema vaga tépsed, voib puurida iima
tsentripuurita. Panna kroonpuur kaldu peale ning kui on
puuritud ca 5 mm siigavusel, seada masin aeglaselt sirgeks
(saab teha ainult lihikeste kroonpuuridega).

Kui puuritud stidamik peaks lahti tulema, tdmmata
kroonpuur valja ning vétta siidamik ara.

Teritatud kroonpuuriga on lihntsam ja parem puurida.
Teritamise vdimalused: lubjakivi voi teritusplaat.

HOOLDUS
Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Léokpuuri sagedase kaitamise puhul tuleks puuripadrunilt
regulaarselt tolmu eemaldada. Selleks hoidke masinat
pustloodis alla suunatud puuripadruniga ning avage ja
sulgege puuripadrun kogu pingutusvahemiku ulatuses.
Kogunenud tolm langeb nii puuripadrunist valja.

Soovitatav on kinnitusnukkide ja kinnitusnukkide puurete
puhul kasutada regulaarselt pihustatavat puhastusvedelikku
(jrk nr 4932 6217 19).

Kui vérguiihenduskaabel on kahjustatud, tuleb see
spetsiaalsete tooriistade kasutamise tottu lasta valja
vahetada klienditeeninduses, Text hier anhangen.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja tagavaraosi. Detailid,
mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake bro$uuri
garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labildikejoonise,
naidates ara masina tlubi ja andmesildil oleva numbri.
Selleks p6orduge klienditeeninduspunkti voi otse: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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SUMBOLID

2 ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kdiki toid masina kallal tdmmake pistik
pistikupesast valja.

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt I&bi.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
taiendus on saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid ei tohi utiliseerida koos
majapidamisprigiga.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed tuleb
eraldi kokku koguda ning
keskkonnasébralikuks utiliseerimiseks
vastavas kaitlusettevottes &ra anda.

Kusige kohalikest padevatest ametitest voi
edasimudjalt kaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta jarele.

X

Kaitseklassi Il elektritdoriist.

D Elektritooriist, mille puhul ei soltu kaitse mitte
Uksnes baasisolatsioonist, vaid ka
taiendatavate kaitsemeetmete nagu
topeltisolatsiooni voi tugevdatud isolatsiooni
kohaldamisest.

Mehhanism kaitsejuhi Ghendamiseks puudub.

CE-mark

N
M

Regulatory Compliance Mark (RCM). Toode
vastab kehtivatele eeskirjadele.

>

Euraasia vastavusmark.
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TEXHUYECKWUE OAHHBIE  OPEJb ANA ANMA3HOIO CBEPNEHUA

DD2-160 XE

CepuiiHbI HoOMep n3aenus .

HomuHanbHasi BbIxogHasi MOLLHOCTb
HomMuHanbHas MOLHOCTb. ...............
Yucno obopoTtoB 6e3 Harpysku 1-aa nepegaya
Yucno obopoToB Be3 Harpy3ku 2-ast nepepada..
Makc. ckopocTb noA Harpyskon 1-as nepegavya.
Makc. ckopoCTb Nof Harpy3Kkom 2-s1 CKOPOCTb .
Konun4ecTBO yAapOB B MUHYTY .......cceruvrueaeenenns
MpousBoanTENbLHOCTL CBEPIEeHUs, 1- CKOPOCTb .
Mpon3BOANTENBHOCTL CBEPEHWS], 2-51 CKOPOCTb .
XBOCTOBMK MPUBOAA...............

[nameTp ropnoBuHbI NaTpoHa..
Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2003

WUHdopmaumsa no wymam
3HayeHus 3amMmepsNCh B COOTBETCTBUM CO cTaHaapToM EN 60 745.
YpoBeHb Luyma npubopa, onpeeneHHblil Mo nokasatenio A, 06bI4HO COCTaBMSET:

YpoBeHb 3ByKoBOro AasneHuns (HebesonacHoctb K=3dB(A)) . ....
YpoBeHb 3BykoBOI MoLHocTK (HebezonacHocTb K=3dB(A)).. ....

Monb3ynTecb NpMcnocobneHnsiMy AnNs 3almuTbl cryxa.

WHdopmauus no Bubpauun
O6Lwue 3Ha4YeHUs BUGpaLum (BEKTOpHasi CyMma Tpex
HanpasneHuit) onpegenexsl B cootBeTcTBUMM ¢ EN 60745.
3HaueHure BUbpaLmoHHON aMuUceHn a,
CBeprneHuve B MeTanne..
HebesonacHocTb K=.......
YnapHoe cBeprieHue B 6eToHe
HebesonacHocTb K=..............
YrapHoe cBeprienie B GETOHe ¢ anmasHoi KOPOHKOW At CYXOro CBEpreHHS ...

HeBe30MaCHOCTb K= ...t e

BHUMAHUE

..3687 01 01...
3686 91 01...
3687 06 01...
...000001-999999
.1500 W
..820W
.0-1500 min!
.0-3000 min-!
...890 min!
....1770 min™!
48000 min!

..................... 100 dB (A)
..................... 111dB (A)

YKa3aHHbI B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE YPOBEHb BUOpaLMM N3MEPEH B COOTBETCTBUM C TEXHOMOMMEN n3MepeHus,
ycTaHoBneHHow ctaHaapTom EN 60745 n MoxeT ncnonb3oBaTbCs ANs1 CPaBHEHUSI ANEKTPOUHCTPYMEHTOB ApYr ¢ ApyroM. OH
TaKKe NoaxoAauT ANs NpeABapUTENbLHONM OLEHKM BUGPaLIMOHHON Harpy3ku.

YkasaHHbI ypoBeHb BUGPaLIMM NPeACTaBSeT OCHOBHbIE BUAbI MCMONb30BaHWS 3NIEKTPOUHCTPYMeEHTa. Ho ecrniun
3MNEKTPOUHCTPYMEHT UCMONb3YeTCst ANS APYrUX Lieneit, UCMoNb3yeMblii MHCTPYMEHT OTKITOHSETCS OT YKa3aHHOro iu
TexHU4eckoe obCnykrBaHue BbiNo HEQOCTATOUHBIM, TO YPOBEHb BUGPALMU MOXKET OTKIIOHSTLCS OT ykasaHHOro. B aTom
cnyyae BUGpaLMOHHas Harpy3ka B Te4eHue Bcero neproaa paboTbl 3HaUUTENbHO yBenuyMBaeTcs

[nsi TO4HOW OLEHKM BI/I6paL|VIOHHOVI Harpysku Heobxoammo Takke Y4nUTbIBaTb BpEMSA, B TEHEHNE KOTOPOro I'Ipl/l60p OTKIo4eH
W BKITKOYEH, HO d)aKTI/IHeCKI/I He NUCnonb3yeTcs. B atom cnyyae BI/I6paLU/IOHHa$| Harpyska B Te4eHune Bcero nepuoga paﬁOTbl

MOXET CyLEeCTBEHHO YMEHbLUNTLCA.

YcTaHoBWTE JOMNONHUTENBHbIE Mepbl 6e30NacHOCTH AN 3aLLMThl Nonb3oBaTens oT BO3AENCTBUSA BUBpaLvm, Hanpumep:
TexHU4eckoe o6CnyXnBaHne 3NeKTPOMHCTPYMEHTA U UCMONb3YEeMOro UHCTPYMEHTA, NOAAEP)KaHWE PYK B TENNOM COCTOSIHWW,

opraHu3aumst paBoumx npoLeccos.

E NMPEAYNPEXOEHUE! MpouTtute BCe yKaszaHUA no
6e30MacHOCTU U MHCTPYKLUMK. YNYLIEHWS, AOMYLIEHHbIE
npu cobnogeHnn ykazaHuin 1 MHCTPYKUMIA MO TEXHUKE
6€e30MacHOCTW, MOTYT CTarb NPUYMHOWN AMEKTPUYECKOro
nopaxeHus, noxapa n TSHKenbix TPaBM.

CoxpaHsTe 3TU MHCTPYKLUK 1 yKa3aHWUA Ans 6yaywero
ncnonb3oBaHuUs.

A YKA3ZAHMS NO TEXHUKE BE30
PABOTE C YIIAPHAA OPEJb

Mpu yaapHoMm cBeprieHUn HageBanTe 3alUTHbIe
HayLHUKW. Bo3aeiicTaue LWyMa MOXET NpUBECTY K noTepe
cnyxa.

Wcnonb3yiiTe BcnomorartenbHbie PYKOATKY,
nocTtaensiemMmblie BMECTe C UHCTPYMeHTOM. [oTepsi
KOHTPONS MOXET CTaTb MPUYMHON TPaBMbI.

Ecnu Bbl BbinonHsieTe paboTbl, NPU KOTOPbIX PeXyLnin
VHCTPYMEHT MOXET 3aLenuTb CKPbITYIO
3NeKTPONpPOBOAKY UMK COGCTBEHHbIN Kabenb,
VWHCTPYMEHT crieayeT AepxaTthb 3a cneuymanbHO
npeAHa3HayYeHHble ANsi 3TOro U3oNMpPoBaHHbIe
NoBepPXHOCTU. KOHTaKT pexyLLero MHCTpyMeHTa ¢
TOKOBEAYLLMM MPOBOAOM MOXET CTaBUTb MOJ, HanpshkeHve

HOCTU NPU

MeTannuyeckne yactv npubopa, a Takke NpUBOANTL K
yaapy 3nekTpUYECKUM TOKOM.

AONONHUTENbHbIE YKA3AHUA NO BE30
N PABOTE

BcTpoeHHas npegoxpaHutensHas Mydrta cpabatbiBaeT
TONbKO NPU PbIBKOBOM 3aefaHunu. Moatomy paboTaiite
BCerga C [OMNOMHUTENBHON PYKOATKON.

Monb3oBaTbcs cpeacTBamu 3awumThl. PabotaTb ¢
VHCTPYMEHTOM BCErfa B 3aLUMUTHBIX O4kax. PekomeHayeTcs
crneuofexaa: noinesalmTHas Macka, 3allMTHbIe nepyaTku,
NpoYHast n Heckonb3siwas 0byBb, Kacka 1 HaYLLIHWUKW.

Mbifb, BO3HUMKaIOLAs Npy paboTe LaHHBIM UHCTPYMEHTOM,
MOXeT HaHeCTW BPef, 300poBblo. He criegyet fonyckars eé
nonagaHusi B opraHnam. Hagesarte npoTVBONbINEBOM
pecnuparop.

3anpelyaeTca obpabaTbiBaTe MaTepuarnbl, KOTOpble MOryT
HaHecTun Bpea 300pOoBbto (Hanp., acbecT).

Mpu GroknpoBaHUM NCMOMb3YEMOr0 UHCTPYMEHTA
HeMeaneHHo BbIKMoYMTb Npubop! He BkntovarnTe npubop
[0 Tex nop, Noka MNCrnomnb3yeMbln MHCTPYMEHT
3abrnok1MpoBaH, B NPOTUBHOM Crly4ae MOXET BO3HUKHYTb
oTdada C BbICOKUM peakTMBHbIM MOMeHTOM. Onpegenute u

HOCTU
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yCTpaHuUTe NpUYmnHy BIIoKMPOBaHUSA UCMONb3YeMOoro
MHCTPYMEHTa C y4eTOM yKka3aHuii no 6esonacHocTy.

B03MOXHbLIMU NpUYMHAMM MOTYT ObITb!

* Nepekoc 3aroToBKW, nognexallen obpabortke

* paspylueHue matepuana, nognexatiero obpaboTke
* Mneperpyska anekTpOUHCTPYMeHTa

He npukacatbesi kK paboTatowemy CTaHky.

Vcnonb3yemblii UHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCsl BO BPEMsI
NPUMEHEHNS.

BHUMAHME! OnacHocTb nonyyeHuns oxora

* Mpy CMeHe UHCTpYMeHTa

* Npw yKnaaelBaHun npubopa

He ybupaiite onunku n 06rnomku npu BKNOYEHHOM
MHCTpYMEHTE.

[epxwuTe cunosol NpoBog BHe paboyeit 30HbI UHCTPYMEHTa.
Bceraa npoknapapiBaiiTe kabernb 3a CNHON.

Mpu paboTe B cTeHax, NOToMNKax UK Nony crieauTe 3a Tem,
4TOGbI HE MOBPEAUTL INeKTpuYeckne kabenu unm
BOAOMNPOBOAHbIE TPYObI.

3admkempyiiTe Bally 3aroTOBKY C MOMOLLbIO 32KMMHOIO
npvicnocobnexus. HesadukcmpoBaHHble 3aroToBku MOryT
NPUBECTU K TSHXKEMbIM TPaBMaM 1 NOBPEXAEHUAM.

Mepen BbINONHEHWEM Kakux-nMbo paboT no obcnyxuBaHuo
MHCTpYMeHTa BCeraa BblHUMaKTe BUIKY U3 PO3ETKU.

Mpu paboTe ¢ GonbluMMK anameTpamu, JONONHUTENbHas
pyKosiTka AorkHa BbiTb 3adhKeMpoBaHa noa NpsiMbIM Yriiom
K OCHOBHOM (CM. MNIIOCTPaLIMIO).

NCNOJIb3OBAHUE

AnmasHas apenb CRyXuT ANst CyXoro CBepreHns
anmasHbIMy KopoHkaMu. C yCTaHOBMNEHHbLIM NaTPOHOM
MOXET UCMOMNb30BaTLCA AMNs YAapHOro CBepreHns
OTBEPCTUI B KamMHe, a Takke B Aepese 1 ctanu. [ipenb He
npefHasHa4eHa A1t MOKpPOro CBeprieHusi OTBEPCTUiA B
beToHe.

He nonb3yntecb AaHHbIM UHCTPYMEHTOM COCO60M,
OTMUYHBIM OT YKa3aHHOro Ans HOpMarnbHOrO NPUMEHEHUS.

OEKIAPALIUA O COOTBETCTBMU CTAHOAPTAM EC

Mol 3asiBnsiemM nop co6CTBEHHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO
n3genue, onncaHHoe B pasaene "TexHuyeckue
XapaKTepucTUKM®, COOTBETCTBYET BCEM BaXXHbIM
npeanucanuam Oupektnebl 2011/65/EU (OupekTtusa 06
orpaHU4eHN MPUMEHEHNS ONacHbIX BELLEeCTB B
3MNEKTPUYECKMX U ANEKTPOHHbIX Npubopax), 2004/108/EC,
2006/42/EC n npvBeAeHHbIM Aanee rapMOHU3NPOBaHHbLIM
HOPMaTUBHbLIM AOKYMEHTaM:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2014-10-22

Alexander Krug c €

Managing Director

YNOMHOMOYEH Ha COCTaBMNeHne TEXHNYECKON
OOKyMeHTaLum.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

NOAKIIOYEHUE K ANEKTPOCETU

OrekTponpuGopbl, CMONb3yemMble BO MHOTMX PasfiNyHbIX
MecTax, B TOM YMCre Ha OTKPbITOM BO3AYXE, [OMKHbI
NOAKMIOYATLCS Yepes YCTPOCTBO, NpefoTBpaLLaLLee
pe3koe nosbilweHve Hanpsixkerus (FI, RCD, PRCD).

[MoacoeanHATb TONbKO K OAHOMA3HOW CETU NEPEMEHHOIO
TOKa C HanpsbkeHUMeM, COOTBETCTBYHOLIMM yKka3aHHOMY Ha
VHCTPYMeHTE. QNeKTPOMHCTPYMEHT MMEET BTOPOW Knacc
3aLLMThl, YTO NO3BOMNSAET NOAKMNOYaTb ero K po3eTkam
anekTponuTaHus 6e3 3asemnsioLLero BbiIBoaa.

I'Iepen BKINKOYEHNEM BUNKM B PO3ETKY yﬁeAMTer, 4yTo
MallnHa BbIKIKo4YeHa.

3ALLMTA MOTOPA NMPU NEPEIrPY3KE

Mpu BbICOKON Harpy3ke Ha ABuraternb cpabaTtbiBaeT 3almta
oT neperpy3aok. IHCTpymeHT GyaeT npogomkate MeaneHHo
pa6otaTb, 4TOGbl AaTh MOTOPY OCThITh. [ocne
[0CTaTOMHOTO OCThIBAHUSI UHCTPYMEHT MOXHO BKMOYUTB
CHOBA, NPEABaPUTENBHO BbIKMOYUB €ro.

COBETbI MO 3KCIMJTYATALIMU

B 3aBMcMMOCTY OT MaTepuana npuMeHeHne «Msirkoro»
YA@PHOTO pexuma No3BossieT 3Ha4YNTENBbHO COKPaTUTL
BPEMSI CBEPIIEHUS UMW YBENWUYUTb CPOK CryxObl anmasHomn
KOPOHKM.

YKA3AHUA NO PABOTE

[ins 6onee 6bICTPOro CBEPIIEHUS BbIHLTE LIEHTPOBOE
cBepro, npoceepnme Ha rmy6uHy 10-15 mM. BcTaBbTe
KOPOHKY B NMPOCBEPNEHHBIN Na3 U paBHOMEPHO
BbICBEpNMBanTe.

Bonblune otBepcTus He TpebytoLime TOYHOro
pacrnonoxeHust MoryT GbITb NpocBepsieHbl 6e3 LEeHTPOBOro
cBepna. [ins aToro npuctaBbTe KOPOHKY MOA, HAKIIOHOM 1
MeAJIeHHO npoaBuraiTe MHCTPYMEHT Bnepes, koraa
npoiiaerte rny6uHy npuMepHo 5 MM. (3TO BO3MOXHO TOMbKO
C MCnosib30BaHMeM KOPOTKUX KOPOHOK!)

Koraa KkepH OTnomMuTCS (PaspbiXUTCS), BbIHETE KOPOHKY U3
maTtepwuana u yaanute KEpH.

[ns Haunyywen paboTbl anmasHble CerMeHTbl AOMMKHbI
ObITb "3arpybneHbl” Tak, YTOObI BbICTYNanu parMeHTbl
anMasoB: A 3TOro NOTpUTE NOBEPXHOCTb CErMEHTOB
KaMHeMm

OBCINYXXUBAHUE
Bceraa aepxute oxnaxgarLime oTBepcTUst YUCTLIMU.

Ecnu HCTPYMEHT MCronb3yeTcsl B OCHOBHOM Af1s yAapHOTO
CBepreHns PerynspHo yaansinTe CKONUBLLYIOCS B NaTPOHE
NbiNb. [Ns yoaneHus nbinu, 4epX1UTe MHCTPYMEHT
BEPTUKANbHO NAaTPOHOM BHU3 U NOMHOCTBIO OTKPOWTE W
3akpoiTe NaTpoH. CKONMBLLIASCS MNblifb JOIKHA BbICHINATHCS
13 naTpoHa.

PekomeHayeTcst nepruoanyeckn Mcnonb3oBaTh YNCTALLEe
cpencTtBo (Homep 4932 6217 19) AnsA 3aXUMHbIX
npucnocobnexni n gepxartenen 6ypos.

Mpu NoBpexaeHnn CETEBOrO COEANHUTENBHOTO kabens ero
3aMeHy NPoV3BOAMNT CryxGa TEXHUYECKOWN NOAAEPKKM
KIMEHTOB, Tak KaK ANs aToro TpedyeTcs cneunanbHbIi
WNHCTPYMEHT.

Monb3yiTech akceccyapamu 1 3anacHbIMU YacTAMU TOMbKO
dupmbl Milwaukee. B cnyyae BO3HWKHOBEHUS
Heo6X0AMMOCTM B 3aMeHe, koTopasi He bbina onucaxa,
noxanyicra, obpalanTecb Ha OAUH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB
(CM. CNMCOK HALLNX rapaHTUIHbLIX/CEPBUCHBIX OpraHn3aLui).

Mpn HeoBxoAMMOCTU MOXET ObITb 3akasaH YepTex
WHCTPYMEHTa C TpeXMepPHbIM n3obpaxeHnem aetanei.
MoxanyiicTa, ykaxuTe HOMep 1 TUN MHCTPYMeHTa 1
3aKaxuTe YyepTex y Balumx MecTHbIX areHToB unu
HenocpeacTBeHHo y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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BHUMAHUE! MPEOYMPEXOEHNE!
OMNACHOCTb!

Mepen BbINONHEHNEM Kakux-nMbo paboT no
0o6CnyXvBaHNIO MHCTPYMeHTa Beerga
BbIHMMaWTe BUMKY U3 PO3ETKM.

MoxanyicTa, BHUMATENbHO NPoYTUTE
MHCTPYKLIMIO MO MUCMONb30BaHWIO Nepes,
Havanom nbbix onepaumii C UHCTPYMEHTOM.

MpuHagnexHocTn - B ctaHgapTHYyo
KOMMMNEKTaLMIo He BXOAMT, MOCTaBNseTcs B
KavecTBe AOMNOMHUTENbHOW NPUHAANEXHOCTU.

OneKTpuyeckue ycTpoiicTBa Henb3s
yTUNU3NpOBaThb BMECTE C BbITOBLIM MYCOPOM.
OneKTpUYECcKMe 1 3NEKTPOHHbIE YCTPOMCTBa
cnepyet cobupaTtb OTAENbHO U caaBaTh B
cneumanusnpoBaHHYH YTUIIU3NPYIOLLYIO
KOMMaHuIo ANs yTUIusaumum B COOTBETCTBUN C
HOpPMaMK OXpaHbl OKpYXatoLLe cpeabl.
CBefeHust 0 LieHTpax BTOPUYHOW
nepepaboTku 1 NyHKTax c6opa MOXHO
nony4nTb B MECTHbIX OpraHax Bnactu unuy
Ballero cneuvanusnpoBaHHOro aunepa.

w%nl .@.

OnNeKTPOMHCTPYMEHT C Knaccom 3awmTsl .
D OneKTPOVHCTPYMEHT, B KOTOPOM 3aLumTa oT
AMEeKTPUYECKOTro yAapa 3aBUCUT He TOMbKO OT
OCHOBHOW M30MALMUKW, HO U OT TOrO, 4YTO
NPVYHUMALOTCS AOMNOSHUTENbHbIE 3aLLUTHbIE
Mepbl, Tak1e Kak ABOMHAs U30NALMS Unn
yCUneHHasi 3onauus.
HeT ycTpoicTtsa Ansa nogkmnoYeHms
3almMTHOro Nposoaa.

3Hak CE

N
M

Regulatory Compliance Mark (RCM).
MpoaykT cooTBeTCTBYET TPebOBaHNSAM
[EeNCTBYIOLMX NPeAnMCaHunii.

CepTtudukara 0 COOTBETCTBMU

No. RU C-DE.ME77.B.01497

Cpok aenctsus cepTtudukaTa o COOTBETCTBUN
no 12.05.2019

00O «LleHTp no cepTucbmkaumm
CTaHgapTU3aLumm U CUCTEM KayecTBa
3MeKTPO-MaLLMHOCTPOUTENBHON NPOAYKLM»
141400, P®, MockoBckasi 06nacTb, I. XUMKW,
Yn. leHnHrpagckas, 29

'\ HauioHanbHuit 3Hak BignoBigHOCTI YkpaiHu
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TEXHUYECKU OAHHW OWAMAHTEHO-TPOBUBHA MALLVMHA DD2-160 XE
Mpown3BoacTBEH HOMEP ..3687 01 01...
- 3686 91 01...
..3687 06 01...
...000001-999999
HomuHanHa koHcymupaHa MOLLHOCT .. 1500 W

OTaaBaHa MOLLHOCT ....eeevuveeeeeirenenns .820W

O6opoTK Ha npa3eH xof, Ha 1. ckopocT .0-1500 min!
O6opoTK Ha Npa3eH Xof, Ha 2. CKOPOCT .0-3000 min-!
Makc. 060poTV Npu HaToBapBaHe, Ha 1. ckopocT ....890 min™!
Makc. 060poTH npu HaToBapBaHe, Ha 2. CKOPOCT ....1770 min!
Makc. 6povi Ha yOaPUTE........cevvrreeeneenee. 48000 min-'

[drameTbp Ha CBPeanoTo Ha: 1. CKOpOCT.
[vnameTbp Ha CBPEAOTO Ha: 2. CKOPOCT.
LWnuHaen Ha GopmalumHaTa...............

[nameTbp Ha OTBOpa Ha NaTPOHHWMKA ..
Terno cbrnacHo npouegypata EPTA 01/2003

WUHdopmaumsa 3a wyma

MamepeHuTe cToHOCTH ca nony4eHn cbobpasHo EN 60 745.

OueHeHOTO ¢ A H1BO Ha LUyMa Ha ypeaa € CbOTBETHO:

PaBHuLe Ha 3BykoBOTO HansraHe (HecurypHocT K=3dB(A)) . ......ccccceeeiiene. 100dB (A)
PaBHuLle Ha MoliHocTTa Ha 3Byka (HecurypHocT K=3dB(A)) ..occvvvieeiierieeens 111dB (A)
[a ce HOoCK npeana3Ho cpeAcTBO 3a crnyxa!

WUHdopmauus 3a Bu6pauumute

O6LWWTe CTOMHOCTH Ha BUBpaLuunTe (BEKTOpPHa CyMa Ha Tpu

Nnocoku) ca onpefenexHun B cbotBeTcTBrEe ¢ EN 60745.

CTOMHOCT Ha emncum Ha BUBpauuuTe a,
MpobueaHe Ha meTan.
HecurypHoct K=.........
YaapHo npo6ueaHe B 6ETOH .
HecurypHocT K= ..o
YpapHo npobuBaHe B 6eToH ¢ AnamaHTeHa 6opkopoHa.
HECUIYPHOCT K= . e

BHUMAHUE

MOCOYEHOTO B TE3U MHCTPYKLMM HUBO Ha BUBpaLMWUTE e N3MEPEHO B CbOTBETCTBME CbC CTaHaapTuaupaH B EN 60745
n3MepBaTenieH METOA U MOXKE [a Ce U3MOM3Ba 3a CPABHEHME Ha ENEKTPUYECKM MHCTPYMEHTH nomMexay uM. Moaxoasu e v 3a
BpeMeHHa oLieHKa Ha BUBpaLMOHHOTO HaTOBapBaHe.

Moco4eHOTO HMBO Ha BUBpPaLMUTE NPeLCTaBst OCHOBHUTE MPUMOXEHUS HA eNEKTPUYECKUS MHCTPYMEHT. AKo obade
€nNeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT Ce U3MOon3Ba C APYro NpefHa3Ha4yeHue, ¢ pasfiniHi CMEHSEMY MHCTPYMEHTU UK Npu
HepocTaTbyHa TEXHWYECKa NOAAPBXKKA, HUBOTO Ha BUOpaLMUTE MOXeE a € pasnuyHo. ToBa YyBCTBUTEINHO MOXe Aa YBENuun
BUOPALMOHHOTO HaToBapBaHe Mo BpeMe Ha Lenusi paboTeH LMKbII.

3a ToyHaTa oLeHka Ha BUGpaLMOHHOTO HaToBapBaHe TpsibBa fja ce B3emat npeasua v NepuoauTe oT BpeMe, B KOUTO ypeabT
€ U3KnioyeH

1 paboTu, HO B AENCTBUTENHOCT HE Ce U3MNon3ea. ToBa YyBCTBUTENHO MOXe Aia HaMmanv BUBpauMoHHOTO HaToBapBaHe Mo
Bpeme Ha Lenusi paboTeH LyKbI.

OnpegeneTe AOMbIHUTENHU MEPKU MO TEXHWKA Ha GE30MacHOCT B 3alumMTa Ha 06CNyXBaLLms paboTHUK OT Bb3AENCTBUETO Ha
BUOpaLMUTE KaTo HanpuMep: TEXHUYECKa NOAAPBKKA Ha ENEKTPUHECKUS UHCTPYMEHT 1 CMEHSIEMUTE UHCTPYMEHTU,
noAabpXXaHe Ha pbLETe TOMNMKW, OpraHM3aumna Ha paboTHUS LMK,

N MPEOYNPEXOEHUE! MpoyeTeTe BCUYKU yKa3aHMA 1 OOMbJIHATEITHN YKABAHUA 3A PABOTA U
HanbLTCTBUSA 3a 6€30MacHOCT. BE3O0MACHOCT

lMponycku npu cnaseaHeTo Ha ykasaHusTa u HanbTCTBUsATa BrpageHusiT nnb3araly cbeMHUTEN ce 3aJencTBa camo npu
3a 6esonacHoCT mMoraT Aa AoBeAat [0 TOKOB yAap, noxap u/ pA3ko BrioknpaHe, 3aToBa BMHArn n3nonssanrte
WU TEXKN HapaHsBaHus. [OMbMHUTENHaTa pbkoxBaTka.

CbXxpaHsBalTe yKasaHusiTa U HANbLTCTBUSATA 3a
6e30MaCHOCT 3a CpaBKa NMPM HyXaa. [a ce usnonssat npegnasHu cpeacrsea. Mpu pabota ¢
MaluMHaTa BUHarM Hocete npeanasHu ounna. Mpenopbysar

ce 3alMTHO 0BMEKNo v Npaxo3alluTHa Macka, 3aLuTHN
TPgA(ﬁgégllzlzl A BEHOIAGRIIE E S pbKaBULW, 30paBn U HEXMb3rawm ce 0ByBKu, Kacka 1
npeanasHu cpeacTea 3a cryxa.

Hocete npeanashy Tanu sa yute npu yaapHoto MpaxbT, KoWTO ce obpasyBa Npn paboTa, YecTo e BpeaeH 3a
npobusaHe. LLymbT Moxe fa goBeae Ao 3aryba Ha crnyxa. 3apaBeTo 1 He 61Ba Aa Nonaaa B TANOTO. fla ce Hocu
W3non3gaiiTe AOCTaBEHUTE C ypeAa AOMbLIHUTENHN noaxoasia Npaxo3aluMTHa Macka.

pbKoxBaTku. 3arybarta Ha KOHTPON MoXe Aa AoBeae A0 He e paspeluera 06paboTkata Ha MaTepuanu, KouTo
HapaHABaHWA. NpeACTaBnsBaT ONAcHOCT 3a 3ApaBeTo (Hanp. a3tecr).
ApbxKTe enekTpoNHCTPYMEHTa 3a 3onnpanuTe AKO W3MON3BaHUST NHCTPYMEHT GIoKUpa, UKmoyeTe
PBLKOXBaTKM, KOraTo M3BBLpLIBATe PaGoTH, PN KOUTO Beanara ypenal He BKMIOJBATE ypena oTHOBO, AOKATO
PaGOTHMAT UHCTPYMEHT MO)ge Aa 3acerng cKputm M3MNON3BAHNAT MHCTPYMEHT € BroKupaH; ToBa 61 Mormo Aa
engnpt})(uuc'ranauwouuw Kaoenu unu coocTeeHus cu [0Be[ie 710 OTKaT C BICOKa peakTBHa cuna. OTKpuiiTe 1
Kaben. ROHTaKTLT My C TOKOBOAELL NPOBOAHWK MOXe fa OTCTpaHeTe NpUUMHaTa 3a GNOKMPAHETO Ha U3MOoN3BaHMS
npefaae HanpeXeHUeTo BbPXY MeTanH1Te My YacTil 1 Aa WHCTOYMEHT MMV B NPEABHA MHCTPYKLWMTE 33

Aosene Ao TOoKos yAap. 6e30MaCHOCT.
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Bb3mMoXHWUTE NpyumHM 3a ToBa MoraT Aa 6baart:

+ 3aknuHBaHe B obpaboTBaHaTa Yact

* [pobuBaHe Ha maTepuana

* MNpeHaToBapBaHe Ha eNeKTPUYECKUst UHCTPYMEHT

He 6bpkaiite B MaluvHaTa, AokaTto T8 paboTu.

M3non3BaHnsT MIHCTPYMEHT MOXe Aa 3arpee Mo Bpeme Ha
ynotpeba.

BHUMAHME! OnacHocT oT usrapsiHust

* NPV CMsIHA Ha UHCTPYMeHTa

* Mpu ocTaBsHe Ha ypeda

CTPYXK1 UK OTYYNEeHn nap4yeTa Ja He ce OTCTPaHsBaT,
[AokaTo malumHa pabotu.

CB'bp3BaLLlI/I9|T kaben BuHaru aa ce ABbPXN N3BbH paGOTHI/IFI
obcer Ha MmawwmHaTa. KabenbT Aa ce oTBexaa oT MalumHaTa
BUHarn Hasag.

Mpu paboTa B CTEHU, TaBaHW WX NOLOBE BHUMaBaiiTe 3a
kabenu, rasonpoBoAM 1 BOAOMPOBOAU.

3akpeneTe obpaboTBaHaTa YacT C YCTPOMCTBO 3a
3axBallaHe. HesakpeneHu yactu 3a obpaboTka morat aa
MPUYMHAT CEPUO3HM HapaHsIBaHUS U MaTepuarniu WeTw.

I'Ipep,m KakBUTO U Oa e p860TM no MallnHaTa n3sagere
encena oT KOHTaKTa.

Mpwv ronemu anameTpun Ha NpobrBaHNA OTBOP
[onbrHUTENHaTa pbkoxBaTka TpsibBa Aa ce 3akpenu
neprnexaunKyNapHO Ha OCHOBHaTa pbkoxBaTka. Bik cbLuLo B
YacTTa CbC CHUMKM, Touka "3aBbpTaHe Ha pbkoxBaTkata'.

W3NON3BAHE MO NPEOHA3HAYEHUE

BopmalunHaTta Moxe Aa ce u3nonaea 3a npobueaHe ¢
avamMaHTeHn cyxv 6opkopoHu. C noctaBeH NaTPOHHUK
MaluMHaTa e noaxoasila 3a yaapHo npobmBaHe B KaMbK U
3a npobuBaHe B AbPBO U cTOMaHa. MaluvHaTa He e
nogxopsiilia 3a MOKpo npobusaHe B 6ETOH.

Tosn ypea MOXe [a ce M3Monasa no npeaHasHaveHne camo
KaKTO € MOCOYEHO.

CE - OEKNIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

3asBsBame nopa cob6CTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ OMUCaHUAT B
"TexHn4eckn AaHHN" NPOAYKT CbOTBETCTBA HA BCUYKU
Ba)KHM pasnopenbu Ha anpekTua 2011/65/EU (RoHs),
2004/108/EO, 2006/42/EQ, KaKTo 1 Ha BCUYKU CreaBalLm
HOpPMaTVBHU AOKYMEHTU BbB Ta3u Bpb3Ka.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2014-10-22
e ce

Alexander Krug
Managing Director

YNbrHOMOLLEH 3a CbCTaBsiHE Ha TeXHUYeckaTa
[OKyMeHTaLms

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

3ALLMTA HA [iB
HATOBAPBAHETO

KoHTakTuTe BbB BbHLUHWTE y4acTbLm TpsibBa Aa 6baat
o6opyaBaHM CbC 3alUTHU NpekbeBayn 3a yTeueH Tok (FI,
RCD, PRCD). ToBa nanckBa npegnvcaHueTo 3a
MHCTanupaHe 3a enektpuyeckara uHctanauvsi. Mons
crnasBsaiiTe ToBa Npu U3nonaeaxe Ha Bawwms ypep.

ENnA B 3ABUCUMOC

[a ce cBbp3Ba camo kKbM egHodaseH NPOMEHNB TOK U
CaMO KbM MPEXOBO HanpexeHne, NOCOYEHO BbPXY
3aBofckaTa Tabernka. Bb3amMoXHO e 1 cBbp3BaHe KbM
KOHTaKT, KOWTO He € OT TUN "LLYKO", MOHeXe KOHCTPyKumaTa
e oT 3awmTeH knac Il.

CBbp3BaiiTe ypeaa KbM KOHTaKTa camo B U3KIOYEHO
CbCTOSIHME.

3ALLUMTA HA OBUTATENA B 3ABUCUMOCT
HATOBAPBAHETO

Mpw ronsiMo npetoBapBaHe Ha ABWraTens ce 3agencTea
3almTaTa Ha ABuraTens cpeLly npetoBapsaHe. MaluvHata
npogbihkasa Aa ce BbpTu 6aBHO 0 oxnaxaaHe Ha
HamoTkaTa Ha Aasuratens. MalwmHaTa Moxe Aa ce BKIoun
efBa crnej AoCTaTbYyHO OXNaXaaHe, 3a LienTa uskroyeTe u
OTHOBO BKITOYETE MaluMHaTa.

YKA3AHUA 3A PABOTATA

B 3aBMCMMOCT OT 06paGoTBaHUst MaTepuan MekUsT yaap
MOXe Aa Npean3BuKa onpeaerneHo HamansiBaHe Ha
BpemeTo 3a NpoGrBaHe U No-rofnsaMa U3apPBKINBOCT Ha
OVamaHTEHWUTE CEerMEHTU.

YKA3AHUA 3A PABOTA

3a yBenuyaBaHe Ha NPOM3BOAMTENHOCTTA NPU NpoGrBaHe
cnep gocTturaHe Ha Abn6o4yunHa ot okorno 10-15 mm
n3BajeTe LEeHTPOBOTO CBPEASIo, NocTaBeTe GopkopoHaTta B
HanM4HKs KaHamn u nycHete mMalunHata 6aBHo aa ce
3aBbpTU.

OTBOpMU, KOMTO HE e Heobxoaumo Aa GbaaTt 3anovHaTu
TOYHO, MoraT Aa ce nNpaBAT 6e3 LeHTPoBO cBpeano. 3a
uenTta 6opkopoHaTa ce noABexaa Moj HakIoH, a cneq
[ocTuraHe Ha gbnboyvHa ot okono 5 mm matumHata 6aBHO
ce usnpags. (ToBa € Bb3MOXHO camo Npu Kbcy BOPKOPOHU.)

AKo B OTBOpa Ce OT4ynsiT napyeTa oT npobuBaHus
marepuar, ussageTe 6opkopoHara ot martepuana v
OTCTpaHeTe napyerara.

HatoyeHaTa 60pkopoHa yrnecHsiBa U3Mon3BaHETO U
no-6bp3oTo npobrBaHe. BbaMoXHOCTH 3a 3aTouBaHe: B
CUIMKaTHa Tyxna unuv B NacTuHa 3a 3aTouBaHe.

"BXKKA

BeHTUNauMoHHNTE WnLM Ha MalunHaTta aa ce noggbpxar
BUHArM YncTy.

KoraTo malumHaTa 4ecTo ce 13nornsea 3a yaapHo
npobuBaHe, NAaTPOHHUKBLT CriefBa YecTo Aa ce No4ncTea ot
npax. 3a uenta ApbXTe MaluuHaTa ¢ NaTpoHHWKa
BEPTUKAIIHO HaAoMy, OTBapsITE NAaTPOHHUKA HAMBLIHO 1
nocne ro 3areapsiite. Taka HacbbpanusaT ce npax naaa ot
NaTpPOHHWKa.

[MpenopbyBa ce peaoBHO M3NOM3BaHe Ha crpen 3a
noynctBaHe (Ma..Ne 4932 6217 19) Ha 3aTeratenHuTe
YerCTU U Ha TEXHWUTE OTBOPM.

Ako kabenbT Ha 3axpaHBaHEeTOo e NoBpeaeH, To 3aHeceTe r
3a CMsHa B CepBus, TbiA KaTo 3a ToBa ca Heobxoaumu
cneuuanHn UHCTPYMEHTHN.

[a ce n3nonseat camo akcecoapu Ha Milwaukee u
pesepBHM YacTu Ha. EnemeHTy, Ynata nogmsiHa He e
onucaHa, fa ce gagar 3a noamsHa B cepsu3 Ha Milwaukee
(BwxTe Gpowypata "MapaHums 1 agpecu Ha cepBuan).

Mpu HeobxoaMMOCT MoXeTe [a novckate 3a ypeaa ot
Bawwus cepeu3 nnu gupektHo ot Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stra3e 10, 71364 Winnenden, Germany,
YepTex 3a B Cryval Ha eKcrnoausi, Kato NocoynTe TMna Ha
MallMHaTa u Homep BbpXy 3aBogckarta Tabenka.
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BHUMAHUE! MPEOYMPEXOEHUE!
OMNACHOCT

Mpenw kakeuTO 1 Aa e pa6GoTu No MalumHaTa
n3Bajerte Lencena oT KOHTakTa.

lMpeau nyckaHe Ha ypena B Aencreve Mons
npoyeteTe BHUMATENHO MHCTPYKLUMsiTa 3a
n3nonssaHe.

Akcecoapu - He ce cbabpxar B obema Ha
[ocTaBkaTta, MpenopbYBaHO AOMbIHEHNE OT
nporpamara 3a akcecoapy.

EnekTpuyeckute ypeau He Tpsibea aa ce
V3XBbPIST 3a€4HO C OUTOBUTE OTNAAbLM.
EnekTpn4eckoTo 1 enekTpoOHHOTO
obopyaBaHe TpsibBa Aa ce cbbupat pasgenHo
W Ja ce npepasar Ha cnyxbuTe 3a
peuuknMpaHe Ha oTnagbuuTe cnopes
V3MCKBaHWSATa 3a Ona3BaHe Ha OKomnHata
cpega.

MHdopmupaiite ce npy MecTHUTE Crnyx6u
WU MU MECTHUTE crieumanmanpanm
TbProBLM OTHOCHO MecTaTa 3a CboupaHe u
LEHTPOBETE 3a pPeumKnnpaHe Ha oTnagbLm.

w%nl .@.

EnekTponHCTpyMeHT OT 3awuTteH knac |l.
EnekTponHCTpyMeHT, Npu KOMTO 3awmTaTa ot
eneKkTpUYECKN yaap 3aBuUCK He camo OT
OCHOBHaTa n3onauus, a v ot
06CTOATENCTBOTO, Ye ce n3nonssat
[OMbIIHUTENHM 3aLUMTHU MEPKW KaTo ABOMHA
nsonauus unm ycuneHa nsonauus.

Hsima npucnocobnenvie 3a npucbeanHaBaHe
Ha 3aLUVTeH NPOBOAHNK.

[]

CE-3Hak

N
M

Regulatory Compliance Mark (RCM).
MpoayKTbT OTroBapsi Ha NPUNOXUMUTE
HOPMATUBHU U3UCKBAHUS.

EurAsian 3Hak 3a cbOTBETCTBME.
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DATE TEHNICEMASINA DE GAURIT CU CAROTA DIAMANTATA

Numar productie...

Putere nominala de iesire
Putere de iesire

Viteza la mers in gol prima treapta de putere
Viteza la mers in gol a 2-a treapta...
Viteza sub sarcina max. prima treapta p
Viteza sub sarcina max. a doua treapta de putere
Rata de percutie ...
Capacitate de gaurire in, prima treapta de putere
Capacitate de gaurire in, a 2-a treapta de putere
Capat de actionare
Diametru gat mandrina
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2003".....

Informatie privind zgomotul
Valori masurate determinate conform EN 60 745.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesigurantd K=3dB(A
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))
Purtati casti de protectie
Informatii privind vibratiile
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei
directideterminate conform normei EN 60745.
Valoarea emisiei de oscilatii a,
Gaurit in metal
Nesiguranta K= .
Gaurit cu percutie in beton .
Nesiguranta K=
Gaurit cu percutie in beton cu cutit cu diamant uscat
Nesiguranta K= ....

AVERTISMENT

DD2-160 XE

3687 01 01...
...3686 91 01...
3687 06 01..
.000001-999999

100 dB (A)
111 dB (A)

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedura de masurare normata prin
norma EN 60745 si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a

solicitarii la oscilatji.

Gradul de oscilatie indicat reprezinta aplicatiile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care insa uneltele electrice au fost
folosite pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii

de intretinere, gradul de oscilatie poate fi diferit.

Acest fapt poate duce la o crestere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.
In scopul unei evaluari exacte a solicitarii la oscilatji, urmeaza sa fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul
a fost oprit ori functioneaza dar, in realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere neta a

solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Stabiliti mésuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatjilor, de exemplu: inspectie de
intretinere a uneltelor electrice si a celor de munca, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de munca.

ﬂ AVERTIZARE! Cititi toate indicatiile de siguranta si
toate instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SECURITATE PENTRU BURGHIU
PERCUTIE

La gaurirea cu percutie purtati echipament de protectie
pentru auz. Expunerea la zgomot poate duce la pierderea
auzului.

Utilizati manerele auxiliare livrate cu scula. Pierderea
controlului poate provoca ranirea persoanelor.

Tineti aparatul de manerele izolate cand executati
lucrari la care scula taietoare poate nimeri peste
conductori electrici ascungi sau peste cablul propriu.
Intrarea in contact a sculei taietoare cu o linie electrica prin
care circula curent poate pune sub tensiune si componente
metalice ale aparatului si sa duca la electrocutare.
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INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE
LUCRU

Ambreiajul incorporat reactioneaza numai la blocare cu
impulsuri si de aceea trebuie sa folositi intotdeauna un
maner aditional.

Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna
ochelari de protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda
utilizarea hainelor de protectie ca de ex. Masti contra
prafului, manusi de protectie, incal{aminte stabila
nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate
fi ddunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga
corpul. Purtati o masca de protectie corespunzatoare
fmpotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in
pericol sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectati
imediat aparatul! Nu conectati aparatul atata timp cat scula
demontabila este blocatad; daca o facetj, s-ar putea sa se
produca un recul cu un cuplu mare de reactie. Gasiti si
remediati cauza de blocare a sculei demontabile respectand
indicatiile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

« Agatarea in piesa de prelucrat

+ Strapungerea materialului de prelucrat
 Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatie.

Scula introdusa poate sa devina fierbinte in timpul utilizarii.
AVERTISMENT! Pericol de arsuri

* la schimbarea sculei

* la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul
functionarii masginii.

Pastrati cablul de alimentare la o distanta de aria de lucru a
masinii. Intotdeauna tineti cablul in spatele dvs.

Cand se lucreaza pe peretj, tavan sau dusumea, aveti grija
sa evitati cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare.
Piesele neasigurate pot provoca accidentari grave si
stricaciuni.

Intotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de a efectua
interventii la masina.

Cand se lucreaza cu diametre de perforare mari, manerul
auxiliar trebuie fixat in unghi drept fatéd de manerul principal
(vezi ilustratii, sectiunea "Rasucire maner")

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Masina de gaurit cu diamant poate fi folositd pentru a da
gauri cu capete de burghiu diamantate uscate. Cu capul
port-burghiu montat masina este adecvata forajului prin
percutie in roca si realizarii gaurilor in lemn si otel. Masina
nu este adecvata gauririi umede in beton.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru
utilizare normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris la
"Date tehnice" este in concordanta cu toate prevederile
legale relevante ale Directivei 2011/65/EU (RoHs),
2004/108/CE, 2006/42/CE si cu urmatoarele norme
armonizate:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2014-10-22
) |3

Alexander Krug
Managing Director

imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

ALIMENTARE DE LA RETEA

Aparatele utilizate in multe locatii diferite inclusiv in aer liber
trebuie conectate printr-un disjunctor (FI, RCD, PRCD) care
previne comutarea.

Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat si
numai la tensiunea specificata pe placuta indicatoare. Se
permite conectarea si la prize fara impamantare daca
modelul se conformeaza clasei |l de securitate.

Asigurati-va c& aparatul este oprit, inainte de conectare .

PROTECTIA MOTORULUI IN CAZ DE SUPRASARCINA

Dispozitiv de protectie a motorului controlat de sarcina
motorului. Masina va continua sa functioneze incet pentru
racirea motorului. Dupa racirea suficienta , masina poate fi
repornita prin oprire si pornire inca o data.

PERCUTIE LEJERA

In functie de materialul care trebuie prelucrat, percutia lejera
poate avea ca rezulatat o reducere drastica a timpului de
gaurire sau o viata mai lunga a segmentelor diamantate.

NDICATII DE LUCRU

Pentru a obtine o mai buna inaintare a burghiului scoateti
burghiul de centrare dupa ce ati atins o adancime de cca
10- 15 mm. Introduceti burghiul de gaurite si lasati masina
sa lucreze incet.

Gaurile care nu trebuie s3 fie realizate exact pot fi perforate
fara burghiu de centrare. In acest scop, pozitionati oblic
burghiul si indreptati incet masina cand s-a atins o
adancime de cca 5 mm (acest lucru este posibil numai cand
se utilizeaza burghie scurte)

Cand carota se slabeste , scoateti burghiul din material si

nlaturati-o.

Pentru cea mai buna performanta segmentele diamantate
trebuie sa fie "neslefuite" pentru a expune fragmentele de

diamant: Pentru a expune fragmentele de diamant , frecati
suprafata segmentelor cu o piatra.

|
4
3

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute
libere tot timpul

Daca masina este folosita in principal pentru perforare prin
percutie , inlaturati in mod regulat praful colectat din
mandrind. Pentru a inlatura praful, tineti masina cu
mandrina vertical in jos si deschideti mandrina complet si
nchideti -o . Praful colectat va cadea din mandrina.

Se recomanda utilizarea regulata a unui aspirator pentru
falcile de strangere si orificiile acestora.

Daca cablul de racordare la retea este avariat, acesta
trebuie Tnlocuit la un punct de service, deoarece pentru
aceasta este nevoie de scule speciale.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise
trebuie inlocuite , va rugam contactati unul din agentii de
service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garantie)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine
descompusa a sculei. Va rugam mentionati numarul art.
Precum si tipul masinii tiparit pe eticheta si comandati
desenul la agentii de service locali sau direct la Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Intotdeauna scoateti stecarul din priza fnainte
de a efectua interventii la masina.

Va rugam cititi cu atentie instructiunile Tnainte
de pornirea masinii

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul
standard , disponibil ca accesoriu

Aruncarea aparatelor electrice la gunoiul
menajer este interzisa.

Echipamentele electrice si electronice trebuie
colectate separat si predate la un centru de
reciclare si eliminare a deseurilor, pentru a fi
eliminate ecologic.

Interesati-va la autoritatile locale sau la
comerciantul dvs. de specialitate unde se afla
centre de reciclare si puncte de colectare.

w%nl @@E

Scula electrica cu clasa de protectie II.

Scula electrica la care protectia impotriva
unei electrocutari nu depinde doar de izolatia
de baza, ci si de aplicarea de masuri
suplimentare de protectie, cum ar fi o izolatie
dubla sau o izolatie mai puternica.

Nu exista un dispozitiv pentru conectarea
unui conductor de protectie.

Marcaj CE

[]

N
M

Regulatory Compliance Mark (RCM).
Produsul indeplineste normele in vigoare.

©

Marcaj de conformitate EurAsian.

=
=
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TEXHWYKN NOOATOLIN OUJAMAHTCKA BOPMALLUUHA

MpowusBoaeH 6poj.

OnpepgeneH BHec .
Wanes .

Bp3uHa 6e3 onToBapyBame 1Ba Gpsmﬁa ....................................
Bp3anHa 6e3 onToBapyBame 2Ba OP3NHA .........cccvevvereeeeriiieens e

Bp3uHa npy MmakcumanHo ontosapysakse 1Ba 6p3vHa
Bp3anHa npu makcumanHo ontoBapyBane 2pa 6p3unHa
JAUMHA HA YOAP oot

KanauuTeT Ha gynyarka, npsa 6pauvHa ..
KanauwnTeT Ha gynuarnka, BTopa 6p3uHa.
BO3€H KPaK ......cccvverveeeeieinns
[vjameTap Ha BpaToT Ha BpB

TexwuHa cnopes EMNTA-npoueaypata 01/2003 ........c.ccoevvvveeen e

WUHdopmauum 3a 6yyaBata

113amMepeHnTe BpeaHOCTY Ce ofpeneHn cornacHo ctaHgapaot EN 60 745.
A-oueHeToTO HMBO Ha ByyaBa Ha anapatoT TUNUYHO
n3HecyBa:

HuBo Ha 3By4eH nputucok. (HecurypHoct K=3dB(A))............. ...
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (HecurypHocT K=3dB(A))......cccovrven oe

HocTe WTUTHMK 3a ylun.

WUHdopmauun 3a BUGpaumm
BkynHu BUGpaumckm BpeaHOCTH (BEKTOPCKM 36Mp Ha Tpute
Hacoku) npecmeTtaHu cornacHo EN 60745.
Bubpaumcka emncroHa BpeaHoCT a,
Oynyerbe BO MeTan .
HecurypHoct K

MEepKYCUCKO AYNMUYEHE BO BETOH ......oveeueeiiiieeniesieeieeienieaieens e
HECUMYPHOCT K ..ot e

Mepkycucko gynyexe Bo GETOH HOX CO AAMjaMaHTCKO jaapo

DD2-160 XE

3687 01 01...
3686 91 01...
3687 06 01...
...000001-999999
...1500 W

820 W

................. 0-1500 min-"

...................... 100 dB (A)
...................... 111dB (A)

HECUMYPHOCT K ..o e etee bbb

NPEOYNPEOYBAHE

HuBOTO Ha ocuunaumja HaBEAEHO BO OBME MHCTPYKLMM € M3MEPEHO BO COMIACHOCT CO MEPHUTE MocTarnky Hopmupaxu o EN
60745 n moxe na 6une ynotpebeHo 3a merycebHa cnopenba Ha enektpo-anat. OBa HMBO MOXe [ja ce ynotTpebu u 3a

npvBpeMeHa npoLieHka Ha onToBapyBakEeTO Ha ocLmnauyjara.

HaBeneHoTo H1BO Ha ocumMnaumja rm penpeseHTUpa rMaBHUTe HaMeHU Ha enekTpo-anartor. Ho, AOKOMKy eneKkTpo-anaror ce
ynotpebyBa 3a 4pyrv HaMeHU, Co OTCTanyBaYky JOAATOLM UMK CO HECOOABETHO OAPXYBaHE, HUBOTO Ha ocuMnalmja Moxe aa
oTcTanu. Toa MOXe 3Ha4MTENHO Aa ro 3rofieMy ONTOBapyBaH-ETO Ha ocumMnaumjaTa 3a BpeMe Ha Lenvot paboTeH nepuos.

3a npeumsHa NpoLeHKa Ha ONToBapyBakETO Ha ocuunaumjata npeasua Tpeba fa 6uaat 3eMeHn 1 BpeMukbaTa, BO KOULLITO
anaparoT e UCKINyYeH Uin paboTu, HO hakTUYKK He ce ynoTpebyBa. Toa MOXe 3Ha4YNTENHO Aa ro Hamanu onToBapyBaH-ETO Ha

ocumnaumjaTa 3a BpemMe Ha uenuot p860TeH nepuon

YTBpAerte gonosiHuTenHun 6e36e4HOCHN MEPKM 3a 3alUTUTa Ha ONepaTopoT Of BIUjaHNETO Ha OCUMIaLMMTE, Kako Ha npumep:
OfpXKyBatse Ha EeNekTpo-anaTtoT U Ha JoAaToLM KOH eNeKTpo-anaToT, OApXKyBake TONMM pale, opraHu3aumja Ha paboTHUTe

npouecy.

E BHUMAHMUE! MpouuTajte ru 6e3begHocHUTE
HanoMeHu u ynatcTBa. 3abopaBarbe Ha NOYMTYBaHETO Ha
6e3begHOCHMTE ynaTcTBa U MHCTPYKLMM MOXaT Aa
npeausBrKaaT enekTpuyeH yaap, noxap uunv TeLuku
nospeau.

CouyBajTe rv cute 6e36eAHOCHU ynaTcTBa u
MHCTPYKLUMM 32 BO MAHUHA.

A CUCYPHOCHM HAMOMEHM 3A YOAPHU BEXXBA

Mpu paboraTta co nepkycuoHaTta 6opmallmHa HoceTe
3awTuTta 3a ywwure. BnvjaHmerto Ha Byka moxe aa
npeaunssyvika ryberse Ha CETUINOTO 3a CIyX.

KopucTeTe NOMOLUHM payku Kou goaraaT 3aeqHO CO
anaroT. [y6ereTo KOHTpONa MoXe Aa npeaunssuka
nospena.

[pxeTe ro eneKkTPUYHWOT anar 3a uspaaeHuTe
NOBPLUMHMN NPU M3BeAYyBake Ha onepauum Npu Kou
anaToT 3a ceyer-e MOXaT Aa [40jAaT BO KOHTAKT CO
CKPVEHM XNLM UMK CONCTBEHMOT rajTaH. KoHTakT co
XMLa NoA HanoH UCTO Taka ke HanpaBu NPOBOAHULIM Of,
MeTanHuTe AefioBU U OHOj KOj pakyBa CO anartoT Ke
AOXMBee CTPyeH yaap.
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OCTAHATU BE3SBEOHOCHU 1 PABOTHU YINTATCTBA

BrpageHoTo hprKLMOHO KBa4mMNo cekorall pearvpa Ha
He3roAHo 3arnaByBarbe, nopaau WTo Tpeba cekorall Aa ja
KOPUCTUTE [AONOSHUTENHaTa payka.

YnotpebyBajTe 3awtutHa onpema. Mpu pabota co
MaluMHaTa NoCcTojaHo HOoceTe 3alTUTHM ounna. Ce
npenopavyBa 3allTUTHa obneka kako: Macka 3a 3alTuTa of
npaLuvHa, 3alTUTHX pakaBuLy, LBPCTY YEBMU LUTO He ce
nusraar, Kauura u 3altuTa 3a yLuu.

MpLlumMHaTa Koja ce co3gasa Npu KOpPUCTEHe Ha 0BOj anat
Moxe Aa buae wretHa no 3apasjeTo. He ja BamwysajTe.
Hocete coopBeTHa 3alTUTHa Macka.

He cmear ga 6upart obpaboTtyBaHu maTtepumjany Kou LWTo
MoXaT Aa ro 3arposart 3apasjeTo (Ha np. a3becr).

[okorky ynotpebyBaHOTO opyauve ce Grokvpa, Monvme
BegHall Aa ce uckny4yu anapatot! He ro Bkny4vyBajte
anapaToT NOBTOPHO Aofdeka ynotpebyBaHOTO opyave e
6nokunpaHo; nputoa 6u Moxeno Aa Aojae Ao NoBpaTeH yaap
CO BMCOK MOMEHT Ha peakuuja. MicnuTajte n otctpaHeTe ja
npuymHaTta 3a 6rnokvmpareTo Ha ynotpebeHoTo opyane
VMajkun rm Bo Npeasua HanomeHuTe 3a 6e36enHoCT.

MoxHu npuymnHn 61 Moxene aa ce:
» 3akaHTyBah€e BO napyeTo Koe LuTo ce obpaboTyBa



* Kpliere nopaam npogupare Ha matepujanot Koj WTo ce
obpaboTyBa
+ MpeonToBapyBatbe Ha ENEKTPUYHOTO OpyAne

He dakajte Bo mawmHaTa kora paboTu.

Ynotpe6eHoTO opyave 3a Bpeme Ha npuMeHara Moxe Aa
CTaHEe MHOTY XELLKO.

MPEQYNPEQYBAHE! OnacHocT of n3ropetuHm

* MPpU MeHyBake Ha opyaneTo

* Mpwv CTaBake Ha anapaToT Ha CTpaHa

MpalumHaTa u cTpyroTuHWTe He cMeaT Aa ce OACTpaHyBaaT
fofeka e maluvHara paboty.

YyBajTe ro kabenot 3a HanojyBatbe noaaneky of pabortHara
nospLunHa. Cekoralu Bogete ro kabenot nosaau Bac.

Kora pa6oTute Ha suaoBwW, TaBaH Wnv nog BHUMaBajTe aa rm
n3berHeTe enekTpuyHUTE, racHUTE W BOLOBOAHU
MHCTanauum.

O6e3beneTe ro NPEAMETOT KOj LUTO ro o6paboTyBaTe co
Hanpasa 3a HarnoH. HeobesbeneHn napynkba Kov WTo ce
obpaboTyBaaT MoxaT Aa Npeav3BukaaT TeLKVU NOBPEAN U
oLITeTyBatsa.

Cekorall Kora npesemare akTUBHOCTY BP3 MaluMHaTa
VckryyeTe ro kabenot oA cTpyjata.

Kora paboTuTe co ronemu anjametpm Ha ByLLOTUHA,
rnomoLLHaTa payka mopa aa buge Bp3aHa nog BUCTUHCKU
aron co rmaBHaTa payka (BugeTe unyctpauuu, gen,,Bprewe
Ha pavkara,,).

CMNELMPULIMPAHU YCITOBU HA YINTOTPEBA

[NvjamaHTckaTa gynyanka Moxe Aa 6uae KopucteHa 3a
Oynyerbe o AnjamaHTcku Haszabysarba. Co MOHTUpaH
NPOAOMKETOK MaLLMHATE € NOToAHa 3a NePKYCHOHO
[ynyete BO Kapnu 1 Aynyerse Aynk1 BO APBO U YEmnVK.
MaluvHaTta He e norofHa 3a BraXHo Aynyere Bo GETOH.

He ro kopucteTte oBoj npon3Bog Ha 61no Koj Apyr HaunH
OCBEH NPONWLLAHWOT 3a HopMarnHa ynorpeba.

EY-OEKITAPALMJA 3A COOEPA3HOCT

Bo cBoja concTBeHa 04roBOPHOCT M3jaByBaMe Aeka nog
"TexHn4ku nogaToun” onuLIaHWOT NPOM3BOA € BO CKNaf co
cuTe peneBaHTHW nponucy of perynatusata 2011/65/EU
(RoHs), 2004/108/EC, 2006/42/EC v cnegHuTe
XapMOHU3MPaYK1 HOPMATUBHU JOKYMEHTH:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 50581:2012

Winnenden, 2014-10-22
Sl ce

Alexander Krug
Managing Director

OnonHOMOLLUTEH 3a COCTaByBake Ha TeXHUYKaTa
[OKyMeHTaumja.

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany
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MABHW BPCKU

YpenwTe Kou ce KopuUCTaT Ha MHOTY pasfiMyHK okauum
BKITy4yBajKn U OTBOPEH NpocTop Mopa Aa buaart noBpaaHu
3a CTpyja npeky HanpasaTa 3a nosp3ysatse (FI, RCD,
PRCD).

[a ce cnou camo 3a eaHa dasa AC Koro 1 camo Ha
rMaBHUOT HaMOH HaBefeH Ha nnoykaTta. MoxHo e ucto Taka
1 NOBp3yBakbe Ha NPUKy4ok Ge3 3a3eMjyBare JOKOMKY
n3Benbata cooaBeTcTBYBa Ha 6e3beaHoOCT of 2 knaca.

BupeTe curypHu feka MalumHaTa e ucknyyeHa npea aa ja
BKNy4uUTE BO CTPYja.

3ALUTUTA HA MOTOPOT BO YCJIOBU HA
MNPEONTOBAPYBAHE

Hanpagata 3a 3alwTuta Ha MOTOPOT o KOHTPONUpa
OnTOBapyBakEeTO HAa MOTOPOT. MalunHaTa noneka ke
npoaomku Aa paboTu 3a Aa ro onaau Motoport. Mocne
[I0BOJIHOTO fafietbe Ha MaluMHaTa Taa MoXe NOBTOPHO Aa
ce pectapTvpa co KOMYeTo 3a BKITy4yBate.

MEKO YOANPAHE

Bo 3aBucHOCT o maTepujanoT koj Tpeba Aa ce obpaboTysa,
MEKOTO yAupaHe MOXe [a Pe3ynTupa co 3Ha4UTenHo
HamarnyBare Ha BPeMETO Ha AynyeHe U NoAosr XNBOTEH
BEK Ha AMjaMaHTCKWUTE AENOBU.

OOPXYBAHE

BeHTunauuckute oTBOpK Ha MalumMHaTa Mopa Aa buaat
KOMMNJIETHO OTBOPEHW NOCTOjaHo.

[lokornky MalumHaTa BOrmaBHOM Ce KOPUCTYM 3a yanpayko
nynyere, pefloBHO YMCTETe ja HacobpaHaTa npalumHa of,
nNpoaomKeToKoT. 3a Aa ro HanpaBuTe Toa ApXeTe ja
MalluMHaTa CBpTeHa CO ImaBaTa Hagony BepTUKanHo v
MOTMOITHO OTBOPETE ja W 3aTBOpETE ja rnasara.
Haco6paHaTa npalivHa ke nagHe oa Hea.

Ce npenopayyBa peoBHO KOPUCTEH-E Ha KNUHep 3a
CcTernte v 3ateradyumTe.

AKO MPUKINYYHWNOT MPEXeH BOA € OLUTETEH, Toj Mopa Aa
6uae 3ameHet o cnyx6a 3a knMeHTu, buaejku 3a Toa e
notpebeH nocebeH anar.

Kopuctete camo Milwaukee gogartoum n pesepeHu Aenosu.
[loKOrKy HEKOW Of KOMMOHEHTUTE KON He Ce OnuLIaHu
Tpeba na 6upat 3ameHeTn, Be MonMme KOHTakTUpajTe rm
cepBucHUTe areHTn Ha Milwaukee (KoHcynTupajTe ja
nucrata Ha agpecw).

[okonky e noTpebHo MOXHO e fa buae HabaseH aetaneH
npvikas Ha anatot. Be monume HaBegeTe ro 6pojoT Ha
apTUKIIOT Kako M TUMOT Ha MaluWHa KOj e oTnevaTeH Ha
eTvKeTaTa 1 nopavajTe ja ckuuata Kaj TokarnHUoT 3acTanHuk
VNN OMpeKTHO Kaj: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.
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BHUMAHUE! MPEOYTMNPEOQYBAHE!
OMACHOCT!

Cekoralll kora npesemare akTVBHOCTW BP3
MallvHaTa ucknydere ro kabenot of
cTpyjaTa.

Be monume npep aa ja ctapTtyBaTte malimHata
obpHeTe BHMMaHWe Ha ynaTcTeaTa 3a
ynotpeba.

[ononHuTenHa onpema - He e BknyyeHa Bo
CTaHgapAHata, a joctanHa e Kako JofaTok.

EnekTpuyHuTe anapat He cmeart ga ce
¢ppnat 3aeAHO CO AOMALLHUOT OTNag.
EneKkTpu4H1TE 1 enekTpoHcuTe anapatu
Tpeba fa ce cobupaat ogaenHo u ga ce
ofHecaT BO COO[JBETHMOT MOrOH 3apaau
HWBHO bpnak-e BO CKNaf co HadyenaTa 3a
3alUTUTa Ha oKoMnMHaTa.

MHdopmupajTe ce kaj BawmTe mectHun
cnyx06u unu kKaj cneuunjanuanpaHmoT TProBCKU
NpeTCTaBHWK, KaJe Ma Taksu MOroHu 3a
peuyknaxa n CobupHM ctaHuum.

w%nl @@E

EnekTpuyHo opyave of 3awwTutHaTa

D kateropuja Il.

EnekTpunyHO opyave ymjaliTo 3awTnTa of
eneKkTpUYEH yaap He 3aBUCKU Camo Of,
OCHOBHaTa n3onauuja Tyky 1 oA Toa fanu ke
ce NpUMeHaT JOMOMHUTENHUTE 3aLUTUTHU
MepKM Kako LUTO ce ABOCTPYKUTE n3onaLmm
WM NojayaHarta usonauuja.

He noctou HvkakBa Hanpaga 3a
NpVKnNyyyBake Ha HEeKOj 3aLUTUTEH BOA.

CE-3Hak

N
M

Regulatory Compliance Mark (RCM).
Mpou3BOAOT M UCMONHYBA BaXeUKUTE
nponucu.

>

EurAsian (EBpoa3svcku) 3Hak Ha
KOH(OPMUTET.
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